CHARTE ERASMUS POUR
L’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR 2021-2027

1.a Commission européenne attribue la présente Charte i :
CIFEP

L’Etablissement s’engage 3 :

» respecter pleinement les principes de non-discrimination, de

transparence et d’inclusion établis dans le programme Erasmus+.

« garantir un accds égal et équitable aux participants actuels et

futurs de tous horizons, en accordant une attention particulidre 4
Pinclusion des personnes moins favorisées.

* assurer la reconnaissance pleine ¢t automatique de tous les crédits
(sur la base du systdme européen de transfert et d’accumulation
de crédits — ECTS) obtenus gréice aux acquis d’apprentissage de
maniére satisfaisante au cours d'une période d’étude et/ou de stage
a Iétranger, y compris lors d’une mobilité hybride.
n’exiger, dans Je cas de mobilité de crédits, aucun frais de la part
des étudiants participant 4 la mobilité entrante, que ce soit pour
leurs cours, leurs inscriptions, leurs examens ou leurs aceds aux
laboratoires et aux bibliothéques.

« assurer la qualité des activités de mobilité et des projets de
coopération tout au long des phases de candidature et de mise en
euvre.

« metire en ceuvre les priorités du programme Erasmus+:

» en prenant les mesures nécessaires pour mettre en euvre la
gestion numérique des mobilités conformément aux standards
technigues de *Initiative de la « Carte étudiante européenne ».

» en promouvant des pratiques respectueuses de I’environnement
dans toutes les activités liées an programme.

+ en encourageant la participation des personmes meins
favorisées au programme.

» en promouvant i'engagement civique et en encourageant les
étudiants et le personnel & s’impliquer comme des citoyens
actifs avant, pendant et aprés leur mobilité ou leur projet de
coopération.

LORS DE LA PARTICIPATION A DES ACTIVITES DE MOBILITE

Avant la mobilité

« veiller 4 ce que les procédures de sélection pour les activités
de mobilité soient équitables, transparentes, cohérentes et
documentées,
publier et mettre 4 jour réguliérement le catalogue de cours sur e
site internet de I"établissement, bien avant fes périodes de mobilite,
de maniére 4 ce qu’il soit accessible A toutes les parties prenantes
et permette ainsi aux $tudiants en mobilité de faire des choix en
connaissance de cause concernant les cours qu’ils suivront.
publier et mettre 2 jour régulidérement les informations sur le
systtme de notation utilisé et les tableaux de réparfition des
notes pour tous les programmes d’études. Veiller & ce que les
étudiants regoivent des informations claires et transparentes sur les
procédures de reconnaissance et de conversion des notes.
organiser la mobilité & des fins d’études et d’enseignement
wniquement dans le cadre d’accords préalablement conclus
entre les établissements; ces accords édtablissent les rbles et
responsabilités respectifs des différentes parties prenantes, ainsi
que leurs engagements A I'égard des critéres de qualiteé partagés
dans le cadre de la sélection, de la préparation, de [’accueil, du
soutien et de Pintégration des participants 4 la mobilité.

Pendant la mobilité

» assurer ’égalité de traitement académique et la qualité des services
aux éiudiants en mobilité entrante.

+ promouvoir des mesures qui garantissent la sécurité des
pariicipants & la mobilité entrante et sortante.

« intégrer les participants & la mobilité enfrante & la communauté
étudiante au sens large et 4 la vie quotidienne de I'Stablissement.

Erasmus+

s’assurer que les participants 2 des mobilités sortantes sont bien

préparés pour leurs activités & 1’étranger, y compris dans le cadre

des mobilités hybrides, en proposant des activités leur permettant

d"acquérir le niveau nécessaire de compétences linguistiques et de

développer leurs compétences interculturelles.

s’assurer que la mobilité des étudiants et du personnel est fondée

sur un contrat pédagogique pour les étudiants et sur un contrat de

mobilité pour le personnel, contrats validés au préalable entre les

établissements d’origine et d’accueil, ou avec les entreprises et les

participants a la mobilité.

+ fournir aux participants 4 la mobilité entrante un soutien actif tout
au long du processus de recherche d’un logement.

+ fournir aux participants 4 la mobilité entrante et sortante unc
assistance relative & 'obtention d’un visa, si nécessaire.

+ fournir aux participants & la mobilité entrante et sortante une

assistance relative 3 'obtention d’une assurance, si nécessaire.

s’assurer que les émdiants ont connaissance de leurs droits et

obligations tels que définis dans la Charte de I"étudiant Erasmus+.

.

mettre en place des systémes approprids de tutorat et de soutien
a Iattention des participants 2 la mobilité, y compris pour les
participants 4 des mobilités hybrides.

« fournir un soutien linguistique approprié¢ aux participants en
mobilité entrante.



Les encourager 4 agir en tant qu ambassadeurs du programine
Erasmus+ et a partager leur expérience de mobilité.

Aprés la mobilité

+ fournir aux étudiants ayant participé 4 des activités de mobilité
entrante et 3 leurs établissements d’origine des relevés de notes
complets et précis, et ceci dans les délais impartis, concernant leurs
résultats 4 la fin de la période de mobilité,

veiller 4 ce que tous les crédits ECTS obtenus au titre des acquis
d’apprentissage de manidre safisfaisante au cours d*une période
d’étude et/ou de stage A I'étranger, y compris lors d’une mobilité
hybride, soient pleinement et automatiquement reconnus — comme
convenu dans le contrat pédagogique — et confirmé par le relevé
de notes et/ou le certificat de stage; transférer ces crédits sans
délai dans le relevé de notes de I’étudiant, les comptabiliser en vue
de Pobtention du dipldme de I'étudiant sans qu’ancun travail ou
évaluation supplémentaire ne soit imposé & celui-ci et en assurer
Ia tragabilité dans le relevé de notes de I'Studiant et dans le
supplément au diplome.

veiller & faire figurer les activités de mobilité 4 des fins d*&tude
et/ou de stage ayant éi¢ menées de maniére satisfaisante dans le
relevé final des résultats obtenus par ’étudiant (le supplément au
dipléme).

encourager ¢t soutenir les participants 3 la mobilité 3 leur retour
afin qu’ils agissent en tant qu’ambassadeurs du programme
Erasmust+, qu’ils promeuvent les avantages que présemte
la mobilité et s’engagent activement dans la création de
communatutés d’anciens étudiants,

assurer la reconnaissance des activités d’enseignement et de
formation entreprises par le personnel au cours de la période de
mobilité, sur la base d’un contrat de mobilité et conformément &
la stratégie de I’établissement.

LORSDE LA PARTICIPATION A DES PROJETS DE
COOPERATION EUROPEENNE ET INTERNATIONALE

\

veiller 4 ce que les activités de coopération contribuent & la
réalisation de la stratégie de I’établissement,

* promouvoir les possibilités offertes par les projets de coopération
et fournir un soutien approprié aux membres du personnel et aux
étudiants souhaitant participer & ces activités tout au long des
phases de candidature et de mise en ccuvre.

veiller & ce que les activités de coopération aboutissent 3 des
résultats durables et & ce que leurs retombées bénéficient 4 tous les
partenaires.

encourager les activités d’apprentissage par les pairs et exploiter
les résultats des projets de maniére 4 maximiser leurs retombées
sur les individus, les autres établissements participants et, plus
largement, ’ensemble de la communauté éducative.

AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE ET DU SUIV]

veiller & ce que la stratégie 4 long terme de 1’établissement et
sa pertinence par rapport aux objectifs et priorités du programme
Erasmus+ solent décrites dans la déclaration en matidre de
stratégie Erasmus+.

» veiller 3 ce que les principes énoncés dans la Charte soient
communiqués d'une maniére appropriée et soient appliqués par le
personnel & tous les niveaux de I’établissement.

faire usage des lignes directrices relatives a la Charte Erasmus
pour 'enseignement supérieur et de ["auto-évaluation de la Charte
Erasmus pour Penseignement supérieur afin de garantir la pleine
mise en ceuvre des principes énoncés dans la Charte.

assurer la promotion régulitre des activités bénéficiant d’un
soutien-du programme Erasmus+, ainsi que de leurs résultats.
présenter la Charte et la déclaration en matiére de stratégie
Erasmust y afférente de fagon bien visible sur le site web de
I’établissement et sur tous les autres canaux de communication
pertinents,

{'dgence nationale Erasmus + et que le non-respect de ’'un des principes et engagements susmentionnés peut conduire & son relrait par la
q 1D

Commission européenne.
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CARTA ERASMUS DE EDUCACION SUPERIOR 2021-2027

La Comisidén Furopea concede esta Carta a:
CIFEP

La institucion se compromete a:

Respetar plenamente los principios de no discriminacion,
transparencia ¢ inclusion establecidos en el Programa Erasmus+.
Garantizar la igualdad y la equidad en el acceso y en las
oportunidades a los participantes actuales y futuros de todos los
origenes, prestando especial atencion a la inclusién de las personas
con menos oportunidades.

Garantizar de forma awtomdtica el reconocimiento completo
de todos los créditos (sobre la base del Sistema Europeo de
Transferencia y Acumulacién de Créditos, ECTS) obtenidos
por los resultados de aprendizaje alcanzados satisfactoriamente
durante un perfodo de estudios o practicas en el extranjero, incluida
la movilidad combinada.

No cobrar tasas académicas, administrativas, de exdmenes o de
acceso a los servicios de laboratorio y biblioteca a los estudiantes
entrantes, en las movilidades para la obtencién de créditos
académicos.

Garantizar la calidad de las actividades de movilidad y de los
proyectos de cooperacidn a lo largo de las fases de solicitud y
ejecucibn.

Aplicar las prioridades del programa Erasmus+:

» emprendiendo las medidas necesarias para implementar la
gestion digital de la movilidad de acuerdo con las normas
técnicas de la iniciativa de la Tarjeta Europea de Estudiante;
promoviendo practicas respetuosas con el medio ambiente en
todas las actividades relacionadas con el programa;
fomentando la participacion en el programa de personas con
menos oportunidades;

promoviendo el compromiso civico y animando a los
estudiantes y al personal a implicarse como ciudadanos activos
antes, durante y después de su participacion en una actividad de
movilidad o en un proyecto de cooperacion.

.

»

AL PARTICIPAR EN ACTIVIDADES DE MOVILIDAD

Antes de Ia movilidad

Garantizar que los procedimientos de seleccion para las
actividades de movilidad sean equitativos, transparenies,
coherentes y estén bien documentados.

Publicar vy actualizar periodicamente el catdlogo de oferfa
académica en el sitio web, con suficiente antelacién a los perfodos
de movilidad, de manera que resulte transparente para todas las
partes y permita a los estudiantes participantes en la movilidad
elegir, correctamente informados, los cursos que vayan a realizar.
Publicar y actualizar periddicamente la informacion sobre el
sistema de calificacion utilizade y las tablas de distribucidn de
calificaciones para todos los programas de estudios. Garantizar
que Jos estudiantes reciban informacién clara y transparente sobre
los procedimientes para el reconocimiento y la conversion de
calificaciones.

Lievar a cabo actividades de movilidad para estudios v docencia
exclusivamente en el marco de acuerdos previos entre instituciones
que establezcan los cometidos y las responsabilidades de las
distintas partes, asi como su compromiso de adoptar criterios de
calidad comunes para la seleccién, preparacion, recepeidn, apoyo
e integracion de los participantes en la movilidad.

Durante Ia movilidad

-

Garantizar la igualdad de trato académico y la calidad de los
servicios para los estudiantes entrantes.

Promover medidas que garanticen la seguridad de los participantes
en movilidades salientes y entrantes.

Integrar a los participantes en movilidades entrantes en la
comuynidad estudiantil en general y en la vida cotidiana de

Erasmus+

*

Garantizar que Ios pariicipantes en movilidades salientes estén
bien preparados para sus actividades en el extranjero, incluida
la movilidad combinada, poniendo en marcha actividades para
lograr 1a competencia linglifstica en el nivel que sea necesario y
desarrollar sus competencias interculturales.

Garantizar que la movilidad de los estudiantes y del personal se
base en acuerdos de aprendizaje y de movilidad, respectivamente,
validados previamente por 1as instituciones o empresas de origen
y de acogida y los participantes en la movilidad.

Proporcionar apoyo activo a los participantes en movilidades
entrantes en la bisqueda de alojamiento.

Proporcionar asistencia para la obtencion de visados, cuando sea
necesario, a los participantes en movilidades entrantes y salientes.
Proporcionar asistencia para la contratacién de seguros, cuando
sea necesario, a los participantes en movilidades entrantes y
salientes.

Garantizar que los estudiantes conozcan sus derechos y
obligaciones, tal cemo se definen en la Carta del Estudiante
Erasmus,

Proporcionar mecanismos adecuados de tutoria y apoyo para
los participanies en la movilidad, incluidos los que realizan una
movilidad combinada.
Proporcionar apoyo lingliistico adecuado a los participantes en
movilidades entrantes,




la institucidn. Animarles a que actien como embajadores del
programa Erasmus+ y a que compartan sus experiencias de
movilidad.

Después de la movilidad

* Proporcionar a los estudiantes en movilidades entrantes y a sus
instituciones de origen certificaciones académicas que contengan
una relacién completa, exacta y puntual de sus resultados al final
del periodo de movilidad.

* Garantizar que todos los créditos ECTS adquiridoes por resultados
de aprendizaje alcanzados satisfactoriamente durante un periodo
de estudios o précticas en el extranjero, incluida la movilidad
combinada, se reconozean plena y automdticamente segiin lo
dispuesto en el acuerdo de aprendizaje ¥ se confirmen mediante
la certificacion académica o de las practicas; transferir sin demora
dichos créditos al expediente del alumno, tenerlos en cuenta parala
obtencién de la titulacion sin ningidn trabajo o evaluacion adicional
del alumno y hacerlos constar en su certificacion académica y en
el Suplemento Europeo al Titulo,

* Garantizar la inclusién de las actividades de movilidad de

estudios o practicas completadas satisfactoriamente en el historial
académico del alumno (el Suplemento Europeo al Titulo).
Alentar y apoyar a los participantes en la movilidad para que
actien a su vuelta como embajadotes del programa Erasmus+,
promuevan los beneficios de la movilidad y participen activamente
en la creacion de comunidades de antigues alumnos.

Garantizar que el personal obtenga reconocimiemto por las
actividades de docencia y formacién que, sobre la base de
un acuerdo de movilidad y en consonancia con la estrategia
institucional, hayan llevado a cabo durante su perfodo de
movilidad.

AL PARTICIPAR EN PROYECTOS DE COOPERACION EUROPEQS E INTERNACIONALES

= Garantizar que las actividades de cooperacién contribuyan al
cumnplimiento de la estrategia institucional.

* Promover las oportunidades que ofrecen los proyectos de
cooperacion y proporcionar el apoyo pettinente al personal y a los
estudiantes interesados en participar en estas actividades a lo largo
de la fase de solicitud y ejecucion.

* Garantizar que las actividades de cooperacién conduzean a

resultados sostenibles y que su impacto beneficie a todos los
socios.

Fomentar las actividades de aprendizaje entre pares y aprovechar
los resultados de los proyectos maximizando su impacto en
las personas, en las demds instituciones participantes y en la
comunidad académica en sentide amplio.

A EFECTOS DE LA EJECUCION Y EL SEGUIMIENTO

Garantizar que la estrategia institucional a largo plazo v su
pertinencia para los objetivos y prioridades del programa Erasmus
+ se describan en 1a Declaracion de Politica Erasmus.

Garantizar que se hayan comunicado bien los principios de la Carta
¥ que el personal los aplique en todos los niveles de la institucion.

* Hacer uso de 1aGuia de los principios y compromisos de la ECHE,

y de laHerramienta de autoevatuacion de la ECHE, para garantizar
la plena ejecucitn de los principios de 1a Carta.

» Promover regularmente actividades respaldadas por el programa

Erasmus+, asi como sus resultados.

* Publicar la presente Carta y la Declaracidn de Politica Erasmus de

manera destacada en el sitio web de la institucién ¥ en todos los
demds canales pertinentes.

La institucicn reconoce que la Agencia Nacional Erasmus+ supervisard la implementacion de la Carta v que la infraccion de cualquiera de
los principios y compromisos formulados puede llevar a su retivada por la Comisién Europea.
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ERASMUSE KORGHARIDUSHARTA 2021-2027

Eurcopa Komisjon on viljastanud kiiesoleva harta:
CIFEF

Korgharidusasutus kohustub kinni pidama jirgmistest pbhimdtetest:

» Jirgida  tdiclikult  Erasmuse+  programmis  sétestatud
mittediskrimineerimise, libipaistvuse ja kaasamise pShimdtteid.

» Tagada pracgustele ja tulevastele mis fahes taustaga osalejatele
diglane ja vdrdne juurdepiiis ja vdrdsed vdimalused, pdorates
erilist tahelepanu vihemate vbimalustega osalejate kaasamisele.

+ Tagada viilismaal dppimise/ praktika, sealhulgas kombineeritud
Opirinde ajal rahuldavalt ldbitud &pingute eest saadud
kdigi ainepunktide tdiclik automaatne tunnustamine Euroopa
ainepunktide kogumise ja tilekandmise stisteemi (ECTS) alusel.

* Vabastada ainepunktidega seotud Gpiréindes osalevad iilidpilased
Oppe-, registreerimis-, eksami- ning laboratooriumide ja
raamatukogude kasutamise tasude maksmisest.

+ Tagada &pirdndega seotud tegevuste ja koostsoprojektide kvaliteet
kogu taotlus- ja rakendusetapi jooksul.
+ Rakendada Erasmuse+ programmi prioriteete jirgmiselt.
« Astuda vajalikke samme digitaalse dpirdnde rakendamiseks

kooskdlas Furoopa Ulidpilaskaardi Algatuse tehniliste
standarditega.

» Edendada keskkonnasdbralikke tavasid kdigis programmiga
seotud tegevustes.

e Julgustada vihemate voimalustega isikuid programmis
osalema.

+ Edendada kodanikuaktiivsust ning julgustada ilidpilasi ja
té6tajaid osalema aktiivsete kodanikena enne Opirfindes vbi
koostodprojektis osalemist, selle ajal ja pérast seda.

KUI KORGHARIDUSASUTUS OSALEB OPIRANDES

Enne dpirinde perioodi
+ Tagada, et valikumenetlused on diglased, libipaistvad, sidusad ja

dokumenteeritud.

» Avaldada ainete kataloog aegsasti enne Opirinde perioodi
veebisaidil ja ajakohastada seda korrapéraselt, et kataloog oleks
koigile huvilistele ndhtav ning vimaldaks dppuritel teha teadlikke
valiknid seoses ainetega, millel neil on kavas osaleda.

Avaldada ja korrapidraselt ajakohastada teavet kasuiatud

hindamissiisteemi ja hinnete jaoiustabelite kohta kdigi Sppekavade

puhul. Tagada, et Gilidpilased saavad selget ja libipaistvat teavet
tunnustamise ja hinnete iilekandmise menetluste kohta.

» Komraldada Opiriinnet iiksnes korgharidusasutuste vaheliste
eelnevate kokkulepete raames, milles mifratakse kindlaks
poolte vastavad rollid ja kohustused ning nende piihendumine
ithistele kvaliteedikriteeriumidele Gpirindes osalejate valimisel,
ettevalmistamisel, vastuvBtmisel, toetamisel ja I8imimisel.

Opiriinde perioodi jooksul

« Tagada sissetulevatele wlidpilastele vordne akadeemiline
kohtlemine ja teenuste kvaliteet.

+ Edendada meetmeid, mis tagavad sissetulevate ja viljaminevate
Opirdndes osalejate turvalisuse.

» Loimida  sissetulevad  Opirindes  osalgjad  laiemasse
iiliopilaskogukonda  ja  korgharidusasutuse  igap#evaellu.
Tulgustada neid tegutsema Erasmuse+ programmi saadikutena ja

jagama oma Spirinde kogemusi.
Pirast dpiriinde perioodi
= Anda gpiriindeperioodi 16pul dpirindes osalevatele iilidpilastele ja

nende kodukdrgkoolidele tdend, mis sisaldab tdielikku, tdpset ja
digeaegset teavet iilidpilaste dpitulemuste kohta.

Erasmus+

« Tagada, et viljaminevad opirindes osalejad on vilismaal toimuva
tegevuse, sealhulgas kombineeritud Spirdnde jaoks histi ette
valmistatud, vottes meetmeid, et saavutada vajalik keeleoskuse
tase ja arendada kultuuridevahelist padevust.

» Tagada, et iilibpilaste ja td&tajate Spirdnne pohineb ilidpilaste

&ppelepingul ja toétajate Opirinde lepingul, mis on eelnevalt

kinnitatud saatva ja vastuvdtva asutuse voi ettevitte ning

dpirdndes osalejate vahel.

Pakkuda aktiivset tuge sissetulevatele Opirindes osalejatele

majutuse leidmisel.

» Pakkuda vajaduse korral sissetulevatele ja viljaminevatele
Opiriindes osalejatele abi viisa taotlemisel,

» Pakkuda vajaduse korral sissetulevatele ja viljaminevatele
dpiriindes osalejatele abi kindlustuse vormistamisel.

« Tagada, et ilidpilased oleksid teadlikud oma Gigustest ja
kohustustest, mis on kindlaks midratud Erasmuse ulidpilase
hartas.

+ Pakkuda &pirindes (sh kombineeritud Opirindes) osalejatele
asjakohast juhendamist ja tuge.

« Pakkuda sissetulevatele dpiréindes osalejatele asjakohast keelelist
tuge.

*

Tagada edukalt libitud Opingute ja/vdi praktika kajastamine
iilidpilase 13putunnistusel (diplomi lisas).




Tagada, et kdiki ECTSi ainepunkte, mis on saadud -« Julgustada ja toetada tagasipborduvaid Gpirindes osalejaid

dppimise/ praktika, sealhulgas kombineeritud &piriinde ajal tegutsema Erasmuse+ programmi saadikutena, edendama
rahuldavalt libitud Spingute eest, tunnustatakse tdielikult ja Opirdndest saadavat kasu ning aktiivselt osalema vilistlaste
automaatselt vastavalt dppelepingus kokkulepitule ning nende kogukondade loomises.

saamist kinnitatakse akadeemilise Giendi / praktikatunnistusega; + Tagada, et t6otajaid tunnustatakse Spirindeperioodil toimuva
kanda need ainepunktid viivitamata iilidpilase dokumentidesse, Opetamis- ja koolitustegevuse eest, tuginedes Spirinde lepingule

arvestada neid iilidpilase kraadidppes ilma tiiendava {656 voi ja kooskélas asutuse strateegiaga.
iilipilase hindamiseta ning teha need &pilase akadeemilises
diendis ja diplomi lisas jilgitavaks.

EUROOPA JA RAHVUSVAHELISTE KOOSTOOPROJEKTIDE RAAMES

Tagada, et koostd6 aitab kaasa asutuse strateegia elluviimisele. * Tagada, et koostobga saavutatakse kestlikud tulemused ja et selle
Edendada koostitprojektide pakutavaid vdimalusi ning pakkuda mdju toob kasu kdigile partneritele.

asjakohast tuge tdtajatcle ja Wlibpilastele, kes on huvitatud + Julgustada vastastikust Gppimist ja kasutada projektide tulemusi
osalemisest nendes tegevustes kogu taotlus- ja rakendusetapi i, et nende méju tiksikisikutele, teistele osalevatele asutustele ja
jooksul. laiemale akadeemilisele kogukonnale oleks vaimalikult suur.

RAKENDAMISE JA JARELEVALVE JAOKS

Tagada, et asutuse pikaajalist strateegiat ja selle asjakohasust < Kasutama harta  pBhimédtete tiieliku rakendamise
Erasmuse+ programmi eesmirkide ja prioriteetide seisukohast tagamiseks  Erasmuse  kfrgharidusharta  suuniseid  ja

kirjeldatakse Erasmuse tegevusprogrammis. Erasmuse kdrgharidusharia enesehindamist.
Tagada, et harta pShimdtted oleksid histi selgeks tehtud ja et  + Edendada jarjekindlalt Erasmuse+ programmist toetatavaid
korgharidusasutuse kbigi tasandite t66tajad neid kohaldaksid. tegevusi ja nende tulemusi.

» Avaldada harta ja Erasmuse tegevusprogramm nihtavalt kérgkooli
kodulehel ja kdikides muudes asjakohastes kanalites.

Korgharidusasutus on teadlik, et havta rakendamist jilgib Erasmus+ ritklik agentuur ning et mis tahes eespool nimetatud pohimdtete ja

kohustuste rikkumise korral viib Eurcopa Kemisjon harta tagasi véita.

Seadusliku esindaja ni
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KORKEA-ASTEEN KOULUTUKSEN

ERASMUS-PERUSKIRJA 2021-2027

Euroopan komissio mydntiii timin peruskirjan seuraavalle korkeakoululle:
CIFEP

Korkeakoulu sitoutuu senraavaan:

+ Noudattamaan tiysimédrdisesti Erasmus+ -ohjelman
syrjimitiémyyden, aveimuuden ja osallistavuuden periaatteita.

» Varmistamaan, ettd kaikilla on taustastaan riippumatta yhtilgiset
ja tasapuoliset mahdollisuudet osallistua ohjelmaan, kiinnitten
erityistd huomiota muita heikommassa asemassa oleviin.

* Varmistamaan, ettd kaikki ecurooppalaisen opintosuoritusten
siirto- ja kerfymisjirjestelmiin {ECTS) mukaiset opintopistest,
jotka on saatu ulkomailla hyviksyttivisti suoritetun opiskelu-
tai harjoitiefujakson taikka monimuotoliikkuvuuden aikana,
hyviksiluetaan automaattisesti opiskelijan tutkintoon.

+ Huolehtimaan, etti opintopisteiti kerryttdviin liiklanuuteen

osallistuvilta ei peritd lukukansi , ilmoittautumis- tai
kunlustelumaksuja  eikd  laboratorioiden tai  kirjastojen
kéyttdmaksuja.

+ Varmistamaan liikkuvuustoimintojen ja  yhteistydhankkeiden
laadun haku- ja toteutusvaiheen ajan.
» Noudattamaan Erasmus+ -ohjelman painopisteité:
« Toteuttamalla tarvittavat toimet, jotta litkkuvuutta voidaan
hallinnoida digitaalisesti eurooppatlaista opiskelijakorttia
koskevan aloitteen teknisten standardien mukaisesti.

« Edistim#lli  ympiristbystivillisid  kiytintéid  kaikessa
ohjelman toimintojen toteutuksessa.
« Kannustamalla muita heikommassa asemassa olevia

osallistumaan ohjelmaan.
= Kannustamalla opiskelijoita ja henkiléstdid kansalaistoimintaan
ennen liikkuvuusjaksoa, sen aikana ja sen jilkeen.

LITKKUVUUSTOIMINTOIHIN OSALLISTUMISEN OSALTA

Ennea liikkuvuusjaksoa

+ Varmistamaan, ettd valintamenettelyt likkuvuusjaksolle ovat
oikeudenmukaisia, avoimia, johdonmukaisia ja dokumentoituja.
Julkaisemaan ja pitdmédn ajan tasalla verklkosivuillaan tulevien
kurssien tiedot ennen lifkkuvuusjaksoja, jotta opiskelijat voivat
paikkansa pitivien tiefojen perusteella valita kurssit, joille
haluavat osallistua.
Julkaisemaan  ja pitémiiiin ajan tasalla tiedot
kiytetystd  arvosanajarjestelmisti  sekd  opinto-ohjelmien
arvosanataulukoista. Varmistamaan, etti opiskelijat saavat selkefid
Ja avointa tietoa opintosuoritusten hyvéksiluvusta ja arvosanojen
muuntamisesta.
Totenttamaan opiskelijoiden ja opettajien liikkuvuusjaksoja
ainoastaan korkeakoulujen etukdteen tekemien keskindisten
sopimusten  puittcissa. Sopimuksissa vahvistetaan kunkin
osapuolen rooli ja velvollisuudet sekd sitoutuminen yhteisiin
laatukriteereihin, jotka koskevat liikkuvuusjaksolle osallistuvien
valintaa, valmennusta, vastaanottoa ja integroimista.

Liikkuvuusjakson aikana

¢ Varmistamaan saapuville opiskelijoille yhtildisen akateemisen
kohtelun ja palvelut kuin korkeakoulun omille opiskelijoille.

« Edistim@in toimenpiteitd, joilla varmistetaan liikkuvuuteen
osallistuvien turvallisuus.

+ Integroimaan saapuvat opiskelijat korkeakoulun
opiskelijayhieisiion ja arkeen sekd kannustamaan heité toimimaan
Erasmus+ -ohjelman ldhettilding ja jakamaan kokemuksiaan.

Erasmus+

« Varmistamaan, ettd osallistyjat ovat hyvin valmistautuneita
ulkomaan liikkuvuusjaksoon (myds meonimuotoliikkuvuuden
osalta) muun muassa niin, ettd heilli on tarvittava kielitaito ja
riitt@visti monikulituurista osaamista.

« Varmistamaan, ettd opiskelijoiden litkkuvuus  perustuc
opintosopimukseen ja henkiléston liikkuvuous
lilkkkuvuussopimukseen, jonka lihettdvd ja  vastaanottava
korkeakoulu tai yritys ja liikkuvuusjaksolle osallistuja ovat
hyviksyneet etukiteen,

» Tarjoamaan tukea saapuville opiskelijoille majoituksen
efsimisessi.

= Avustamaan tarvittaessa lihtevii ja saapuvia opiskelijoita
viisumien hankkimisessa.

« Avystamaan tarvittaessa ldhtevii ja saapuvia opiskelijoita
vakuutusten hankkimisessa.

+ Varmistamaan, eftd opiskelijat
velvollisuutensa, jotka on méiiritelty
peruskirjassa.

tuntevat oikeutensa ja
Erasmus-opiskelijan

« Tarjoamaan likkuvuuteen osailistuville, mukaan lukien
monimuotoliikluvuuteen osallistuvat, asianmukaisia mentorointi-
ja tukipalveluita

» Tarjoamaan saapuville opiskelijoille asianmukaista
kielivalmennusta.




Liikkuvuusjakson jilkeen

« Huolehtimaan, ettd opiskelijat ja heiddn kotikorkeakoulunsa

.

saavat liikkkuvuusjakson lopussa viipyméttd opintorekisteriotteen,
jossa nikyvit kaikki opintosuotitukset kokomaisuudessaan ja
tarkasti.

Varmistamaan, ettd kaikki ECTS-opintopisteet, jotka
on saatu hyviksytysti suoritetuista  opintosuorituksista
ulkomailla tapahtuneen opiskelu- tai harjoittelujakson taikka
monimuotoliikkuvunden aikana, funnustetaan automaattisesti
siten, kuin opintosopimuksessa on sovittu ja ne ovat
opintorekisteriotteessa tai harjoittelutodistuksessa  vahvistettn
suoritetuksi. Opintopisteet on viipymiitti siirrettivi opiskelijan
opintorekisteriotteelle ja ne on sisillytettivi opiskelijan tutkintoon
flman, etti opiskelija joutuu tekemifin lisdsuorituksia tai
etti opiskelijan osaamista arvioidaan uudestaan. Lisiksi on
varmistettava, etti opintosuoritukset merkitisin  opiskelijan
lopulliseen  opintosuoritusotteeseen  ja  tutkintotodistuksen
liitteeseen (Diploma Supplement).

+ Kannustamaan ja

+ Varmistamaan,

tukemaan liikkuvuusjaksolta palaavia
toimimaan Erasmus+ -ohjelman lahettilding, kertomaan ohjelman
hyodyistd ja osallisturnaan aktiivisesti alumniyhteisGihin,

etti  henkilgston liikkuvuusjakson aikana

suorittama  liikkuvuussopimukseen pohjautuva opetus Ja
kouluttautuminen  tunnustetaan  korkeakoulun  strategian
mukaisesti.

EUROOPPALAISIIN TAI GLOBAALEIHIN YHTEISTYOHANKKEISIIN OSALLISTUMISEN OSALTA

Varmistamaan, etti yhteistyShankkeilla edistetiifin korkeakoulun
strategian toteutumista,

Tiedottamaan yhteistyGhankkeiden tarjoamista mahdollisuuksista
ja antamaan asianmukaista tukea haku- ja toteutusvaiheen
ajan henkilostolle ja opiskelijoille, jotka ovat kiinnostuneita
osallistumaan néihin toimintoihin.

* Varmistamaan, ettd yhteistyShankkeilla saadaan kestiivii tuloksia

ja etti niiden vaikutukset hyddyttivit kaikkia hankkeeseen
osallistuvia kumppaneita.

» Kannustamaan vertaisoppimiseen ja hyddyniimiin hankkeiden

tuloksia niin, ettd ne hyddyttivit mahdollisimman paljon yksilgiti,
muita osallistuvia korkeakouluja ja laajempaa akateemista
vhteisti.

TAYTANTOONPANOA JA SEURANTAA VARTEN

Varmistamaan, ettd korkeakoulun pitkéin aikavilin strategia ja
sent merkitys Erasmus+ -ohjelman tavoitteille ja painopisteille
kuvataan Erasmus-toimintojen suurmitelmassa (Erasmus Policy
Statement).

Varmistamaan, ettd peruskitjan periaatteista tiedotetaan hyvin
ja ettd henkildstd soveltaa niiti korkeakoulussa laajasti eri
toiminnoissa.

* Hyddyntéiméidn

Erasmus-perugkirjan _ ohjeistuksia (ECHE
Guidelines) ja itsearviointia (ECHE Self-assesment) téimn

peruskirjan  periaatteiden  tiysiméfiriisen tiytintdGnpanon
varmistamiseksi.

Tuomaan sé@nndllisesti esille Erasmus+ -ohjelmaa ja sen avulla
aikaansaatuja tuloksia.

Julkaisemaan tim#én peruskirjan ja sithen liittyvin Erasmus-
toimintojen suunnitelman (Erasmus Policy Statement) nikyvilld
paikalla korkeakoulun verkkosivuilla ja mwissa olennaisissa
kanavissa.

Korkeakoulu on tietoinen siitd, etid kansallinen Erasmus+ -foimisto seuraa témdn peruskirian taytantoonpanoa ja ettd edelld mainittujen
periaaiteiden ja sitoumusten rikkominen voi johtaa sithen, ettdt Euroopan komissio peruuttaa peruskirian,
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ERASMUS CHARTER FOR HIGHER EDUCATION 2021-2027

The European Commission hereby awards this Charter to:
CIFEP

The Institution undertakes to:

Respect in full the principles of non-discrimination, transparency
and inclusion set out in the Erasmus+ Programme.

Ensure equal and equitable access and opportunities to current and
prospective participants from all backgrounds, paying particular
attention to the inclusion of those with fewer opportunities.
Ensure full automatic recognition of all credits (based on the
European Credit Transfer and Accumulation System — ECTS)
gained for learning outcomes satisfactorily achieved during a
period of study/training abroad, including during biended mobility.
Charge no fees, in the case of credit mobility, to incoming
mobile studenis for tuition, regisiration, examinations or access to
laboratory and library facilities.

Ensure the quality of the mobility activities and of the cooperation
projects throughout the application and implementation phases.
Implement the priorities of the Erasmus+ Programme:

* By undertaking the necessary steps to implement digital
mobility management in line with the technical standards of the
European Student Card Initiative.

« By promoting environmentally friendly practices in all
activities related fo the Programme.

» By encouraging the participation of individuals with fewer
opportunities in the Programme.

= By promoting civic engagement and encouraging students and
staff to get involved as active citizens before, during and after
their participation in a mobility activiiy or cooperation project.

WHEN PARTICIPATING IN MOBILITY ACTIVITIES

Before mobility

Ensure that selection procedures for mobility activities are fair,
transparent, coherent and documented.

Publish and regularly update the course catalogue on the website
well in advance of the mobility periods, so as to be transparent
to all parties and allow mobile students to make well-informed
choices about the courses they will follow.

Publish and regularly update information on the grading system
used and grade distribution tables for all study programmes.
Ensure that students receive clear and transparent information on
recognition and grade conversion procedures.

Carry out mobility for the purpose of studying and teaching only
within the framework of prior agreements between institutions
which establish the respective roles and responsibilities of the
parties, as well as their commitment to shared quality criteria in the
selection, preparation, reception, support and integration of mobile
participants.

During mobility

*

Ensure equal academic freatment and the quality of services for
incoming students.

Promote measures that ensure the safety of outgoing and incoming
mobile participants.

Integrate incoming mobile participants into the wider student
community and in the Institution’s everyday life. Encourage them
to act as ambassadors of the Erasmus+ Programme and share their
mobility experience.

After mobility

*

Provide incoming mobile students and their sending institutions
with transcripts of records containing a full, accurate and timely
record of their achievements at the end of the mobility period.

Erasmus+

Ensure that outgoing mobile participants are well prepared for
their activities abroad, including blended mobility, by undertaking
activities to achieve the necessary level of lingnistic proficiency
and develop their intercultural competences.

Ensure that student and staff mobility is based on a learning
agreement for students and a mobility agreement for staff,
validated in advance between the sending and receiving
institutions or enterprises and the mobile participants.

Provide active support to incoming mobile participants throughout
the process of finding accommodation.

Provide assistance related to obtaining visas, when required, for
incoming and outgoing mobile participants.

Provide assistance related to obtaining insurance, when required,
for incoming and outgoing mobile participants.

Ensure that students are aware of their rights and obligations as
defined in the Erasmus Student Charter.

Provide appropriate mentoring and support arrangements for
mobile participants, including for those pursuing biended mobility.
Provide appropriate language support to incoming mobile
participants.

Ensure the inclusion of satisfactorily completed study and/or
traineeship mobilitly activities in the final record of student
achievements (the Diploma Supplement).



+

.

Ensure that all ECTS credits gained for learning outcomes
satisfactorily achieved during a period of study/training abroad,
including during blended mobility, are fully and automatically
recognised as agreed in the learning agreement and confirmed
by the transeript of records/traineeship certificate; transfer those
credits without delay into the student’s records, count them
towards the student’s degree without any additional work or
assessment of the student and make them traceable in the student’s
transcript of records and the Diploma Supplement.

* Encourage and support mobile participants upon return to act as

ambassadors of the Erasmus+ Programme, promote the benefits of
mobility and actively engage in building alumni communities.

+ Ensure that staff is given recognition for their teaching and

training activities undertaken during the mobility period, based on
a mobility agreement and in line with the institutional strategy.

WHEN PARTICIPATING IN EUROPEAN AND INTERNATIONAL COOPERATION PROJECTS

Ensure that cooperation activities contribute towards the fulfilment
of the institutional strategy.

Promote the opportunities offered by the cooperation projects
and provide relevant support to staff and students interested in
participating in these activities throughout the application and
implementation phase.

* Ensure that cooperation activities lead to sustainable outcomes and

that their impact benefits all parners.

* Encourage peer-learning activities and exploit the results of the

projects in a way that will maximise theifr impact on individuals,
other participating institutions and the wider academic community.

FOR THE PURPOSES OF IMPLEMENTATION AND MONITORING

Ensure that the long-term institutional strategy and its relevance
to the objectives and priorities of the Erasmus+ Programme are
described in the Erasmus Policy Statement.

Ensure that the principles of the Charter are well communicated
and are applied by staff at all levels of the Institution.

* Make wuse of the
ECHE Self-assessment to ensure the full implementation of the

ECHE Guidelines and of the

principles of this Charter.

* Regularly promote activities supported by the Erasmust+

Programme, along with their results.

* Display this Charter and the related Erasmus Policy Statement

prominently on the Institution's website and on all other relevant
channels,

The Institution acknowledges that the implementation of the Charter will be monitored by the Erasmus+ National Agency and that the violation
of any of the above principles and commitments may lead to its withdrawal by the European Commission.
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ERASMUS-CHARTA FUR DIE HOCHSCHULBILDUNG 2021-2027

Die Europiiische Kommission verleiht hiermit diese Charta an:
CIFEP

Die Einrichtung verpflichtet sich

-

.

Die im FErasmust Programm verankerten Grundsitze der
Nichtdiskriminierung, Transparenz und Gleichbehandlung
uncingeschrinkt einzuhalten.

Derzeitigen und  zukiinftigen Teilnehmenden jeglichen
Hintergrunds einen gleichberechtigten und fairen Zugang sowie
Chancengleichheit zu garantieren und dabei insbesondere auf die
Inklusion von Menschen mit geringeren Méglichkeiten zu achten.
Die vollstindige und automatische Anerkennung aller wihrend
eines Studien- oder - wenn méglich - Praktikumsaufenthalts im
Ausland erfolgreich erbrachten Leistungspunkte (basierend anf
dem Europiischen System zur Ubertragung und Akkumulierung
von Studienleistungen — ECTS) zu gewihrleisten, auch bei
gemischter/kombinierter physischer und virtueller Mobilitét
{,,Blended Mobility*).

Im Falle einer Teilstudium-Mobilitit zum Erwerb von
Leistungspunkten {,,Credit Mobility*) keine Gebiihren fiir das
Studium, die Einschreibung, Priifungen oder den Zugang zu
Labor- und Bibliothekseinrichtungen von ins Land kommenden
Studierenden zu erheben.

Die Qualitit  der Mobilitdisaktivititen und der
Kooperationsprojekte  wiithrend  der  Bewerbungs-  und
Durchfithrungsphasen sicherzustellen.

Die Prioritiiten des Erasmust Programms zu verwirklichen,

+ indem dic notwendigen Schritie unternommen werden, um
ein den technischen Standards der Initiative ,.European
Student Card® entsprechendes digitales Mobilititsmanagement
einzufiihren;

» indem bei allen Aktivititen im Zusammenhang mit dem
Programm umweltfreundliche Praktiken beworben und
unterstiitzt werden;

+ indem Personen mit geringeren Maglichkeiten zur Teilnahme
am Programm ermuntert werden;

* indem Biirgerbeteiligung beworben und unterstiitzt,
Studierende und Personal ermuntert werden, sich vor, wiihrend
und nach der Teilnahme an einer Mobilititsaktivitit oder einem
Kooperationsprojekt als aktive Bilrger/innen einzubringen.

BEI DER TEILNAHME AN MOBILITATSAKTIVITATEN
Veor Beginn der Mohilitéitsphase

Dafiit 2zu  sorgen, dass die Auswahlverfahren flir
Mobilititsaktivititen fair, transparent und kohirent sind sowie
hinreichend dokumentiert werden.

Den Kurskatalog ausreichend friihzeitic vor Beginn der
Mobilititsperioden auf der Website zu verdffentlichen und
regelmiBig zu aktualisieren, damit Transparenz flir alle Parteien
gewilhrleistet ist und die mobilen Studierenden in der Lage sind,
fundierte Entscheidungen iiber die Auswahl der Kurse zu treffen,
die sie belegen méchten.

Informationen iiber das Bewertungssystem und
Notenvergabetabellen  fiir  alle  Studienprogramme  zu
verdffentlichen, regelmiflig zu aktalisieren und dafiir zu sorgen,
dass Studierende klare und transparente Informationen zu
Anerkennungs- und Notenumwandlungsverfahren erhalten.
Mobilitit zum Zweck des Lemens und Unterrichtens nur
im Rahmen vorheriger Abkommen zwischen Einrichtungen
durchzufithren, in  denmen die jeweiligen Rollen wund
Zustindigkeiten der Parteien und gemeinsame Qualitatskriterien
fir Auswahl, Vorbereitung, Aufhahme, Unferstitzung und
Integration der mobilen Teilnehmenden festgelegt sind.

Erasmus+
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Sicherzustellen, dass die ins Ausland gehenden mobilen
Teilnehmenden gut auf jhre Auslandsaktivititen vorbereitet
werden, indem dafiir gesorgt wird, dass sie die erforderlichen
Sprachkenntnisse und interkulturelle Kompetenzen erwerben, dies
gilt auch fiir die gemischte/kombinierte physische und virtuelle
Mobilitit (,.Blended Mobility*).

Sicherzustellen, dass die Mobilitit von Studierenden und
Personal auf einer Lernvercinbarung (,,l.earning Agreement™)
fiir Studierende bzw. einer Mobilititsvereinbarung (. Mobility
Agreement™) fiir Personal beruht, die im Voraus zwischen der
Heimat- und der Gasteinrichtung bestitigt wird.

Tns Land kommenden mobilen Teilnehmende proaktiv bei der
Suche nach einer Unterkunft behilflich zu sein.

Bei Bedarf Unterstiitzung bei der Beschaffung von Visa fiir mobile
Teilnehmende anzubieten, die ins Land kommen bzw. ins Ausland
gchen.

Bei Bedarf Unterstiitzung beim Abschluss von Versicherungen fiir
mobile Teilnehmende anzubieten, die ins Land kommen bzw. ins
Ausland gehen.

Dafiir zu sorgen, dass sich Studierende ihrer in der Erasmus
Studierendencharta definierten Rechte und Pflichten bewusst sind.



‘Wiihrend der Mobilitiitsphase

Studierenden, die ins Tand kommen, akademische
Gleichbehandlung und gleiche Qualitit der Leistungen angedeihen
zu lassen.

MaBnahmen zu unterstiitzen, die der Sicherheit der ins Ausland
gehenden und der ins Land kommenden mobilen Teilnehmenden
dienen.

Ins Land kommende mobile Teilnehmende in die umfassende
Studierendengemeinschaft und in den Alltag der Einrichtung zn
integrieren sowie sie zu ermuntern, als Botschafter/innen fiir das
Erasmus+ Programm zu fungieren und ihre Mobilitiitserfahrung
zu kommunizieren.

Nach der Mobilititsphase

Ins Land kommenden mobilen Studierenden und ihren
Heimateinrichtungen am Ende des Mobilitiilszeitraums eine
vollstindige und genaue Abschrift der erbrachten Leistungen
(.. Transcript of Records) zeitnah zur Verfiigung zu stellen.

Zu  gewihrleisten, dass alle wihrend des Studien-/
Praktikumsaufenthalts im Ausland zufifedenstellend erbrachten
ECTS-Leistungspunkte vollstindig und automatisch - wie in der
Lernvereinbarung vereinbart - anerkannt werden, und mit der
Abschrift der erbrachten Leistungen bzw. dem Praktikumszengnis
bestitigt werden; diese Leistungspunkie unverziiglich in das
Leistungsverzeichnis des Studierenden zu iibertragen, sie ohne
zusidtzlichen Aufwand oder zusétzliche Priifung fiir den Abschluss
des Studierenden anzurechnen und dafiir zu sorgen, dass sie
im Leistungsverzeichnis des Studierenden und im Diplomzusatz
(.Diploma Supplement®} nachzuvollzichen sind. Dies gilt auch
fiir Leistungen, die in gemischter/kombinierter physischer und
virtueller Mobilitét {,.Blended Mobility*) erbracht werden.

¢ Ein geeignetes Betreuungs- und Unterstiitzungsangebot fiir
mobile Teilnechmende, sowie fiir Teilnehmende an gemischier/
kombinierter Mobilitiit (,,Blended Mobility*) bereitzustellen.

+ Ins Land kommenden mobilen Teilnechmenden eine angemessene
Sprachenunterstiitzung anzubieten.

« Dafiir zu sorgen, dass im Awnsland erfolgreich absolvierte
Studien- und/oder Praktikumsaktivititen im abschliefenden
Verzeichnis der Studienteistungen (Diplomzusatz /Anhang zum
Priifungszeugnis) aufgefiihrt werden.

* Mobile Teilnehmende nach ihrer Riickkehr dazu zu ermuntern
und dabei zu unterstiitzen, als Botschafter/innen des Erasmus
+ Programms zu fungieren, Werbung fiir die Vorteile der
Mobilitit zu machen und sich aktiv bei der Bildung von Alumni-
Gemeinschaften zu engagieren.

« Zu gewihrleisten, dass dem Personal die Lehr- und
Fortbildungsaktivititen, diec wihrend ciner MobilitlitsmaBnahme
absolviert wurden, auf der Grundlage der Mobilititsvereinbarung
und gem#B der institutionellen Strategie anerkannt werden,

BEI DER TEILNAHME AN EUROPAISCHEN UND INTERNATIONALEN KOOPERATIONSPROJEK TEN

Zu gewihrleisten, dass die Kooperationsaktivititen zur Erflillung
der institutionellen Strategie beitragen,

Die im Rahmen der Xooperationsprojekte angebotenen
Moglichkeiten zu bewerben und an der Teilnahme interessiertem
Personal/interessierten Studierenden withrend der Bewerbungs-
und Durchfithrungsphase Unterstiitzung anzubieten.

« Dafiir zu sorgen, dass die Kooperationsaktivitiiten zu nachhaltigen
Ergebnissen filhren und ihre Auswirkungen allen Partnern
zugutekommen.

¢ Das Lemen voneinander (,Peer Learning) zu fordern und
die Ergebnisse der Projekte so zu nutzen, dass ihre Wirkung
auf Einzelpersonen und teilnehmende Einrichtungen maximiert
werden.

FUR DIE ZWECKE DER UMSETZUNG UND DES MONITORINGS

Dafiir zu sorgen, dass die langfristige institutionelle Strategie
und ihre Relevanz fiir die Ziele und Priorititen des Erasmus
+ Programms in der Erasmus-Erkldrung zur Hochschulpolitik
(. Erasmus Policy Statement*) beschrieben werden.
Sicherzustellen, dass die Grundsiitze der Charta gut kommuniziert
und vom Personal auf allen Ebenen der Einrichtung angewandt
werden,

« Die ECHE-leitlinien und die ECHE-Selbsteinschiitzung zu
nutzen, um die vollstindige Umsetzung der Grundsiitze der Charta
sicherzustellen.

« Aktivititen, dic im Rahmen des Erasmus+ Programms angehoten
werden, und ihre Ergebnisse regelmiifig zu bewerben,

+ Diese Charta und die dazugehirige Erasmus-Erklirung zur
Hochschulpolitik gut sichtbar auf der Website der Einrichtung und
allen anderen einschligigen Kanilen zu priisentieren.

Die Einrichtung nimmt zur Kenntnis, dass die Umsetzung der Charta durch die nationale Frasmus+ Agentur iiberwacht wird und ein Verstof
gegen die oben genannten Grundsdize und Verpflichtungen zum Entzug der Charta durch die Europdische Kommission fithren kann.
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YUKSEKOGRETIM ERASMUS BEYANNAMESI 2021-2027
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Avrupa Kemisyonu asafidaki yiiksektgretim kurumuna takdim eder:
CIFEP

Kurum asagdaki itkelere uymay: taahhiit eder:

Frasmus+ Programi’nda belirtilen, aynmeihgm Snienmesi,
seffaflik ve kapsayicilik ilkelerine tamamen riayet etmek.

Daha az imkan sahibi olanlarin kapsanmasina dzellikle dilkat
etmek suretiyle tiim ¢evrelerden gelen ve gelecek katthmeilara esit
ve egitlikei erigim ve firsatlar sunmak.

Karma hareketlilik dahil yurt disindaki 6grenim ddneminde
bagariyla elde edilen 8grenme kazanunlar: kargihginda toplanan
tiim kredileri otomatik olarak tam tanimak (Avrupa Kredi Transfer
ve Biriktirme Sistemi (AKTS) esas alinarak).

Kredi bareketliligi olmasi durumunda disandan  gelen
Ogrencilerden okul harci, kayit, smnavlar ile laboratuvar ve
kiitiiphane imkanlarina erigim igin iicret almamak.

.

Bagvuru ve uygulama agamalarinda hareketlilik faaliyetleri ile
igbirligi projelerinin kaliteli olmasim saglamak.
Erasmus+ Programi’nin énceliklerini uygulamak amaeryla:

» Avrupa Orenci Karti Girigimi’nin teknik standartlarma uygun
sekilde dijital hareketlilik yonetiminin saglanmasi igin gerekli
adimlan atmak.

= Programla ilgili tiim faaliyetlerde ¢evre dostu uygulamalar
tegvik etmek.

» Daha az imkan sahibi bireylerin Programa katiimasma &nayak
olmak.

* Yuritag kattlimini tegvik ederek Ggrencilerin ve personelin
bir harcketlilik faaliyetine veya isbirligi projesine katilimlart
oncesinde, sirasinda ve sonrasinda toplumun aktif yurttaglar:
olmalarina dnayak olmak.

HAREKETLILIK FAALIYETLERINE KATILIRKEN

Hareketlilikten Once

»

Hareketlilik faalivetleri i¢in kullamlan segme usullerinin adil,
seffaf, uyumlu ve belgelendirilmis olmasim saglamak.

Tiim taraflara kargi geffaf olmak ve hareketlilife katilan
Sgrencilerin takip edecekleri dersler konusunda iyi bilgilendirilmis
bir sekilde se¢im yapmalanna imkan tamimak igin hareketlilik
dénemlerinin ¢ok &ncesinde ders katalofunu Kurumun web
sayfasinda yayinlamak ve diizenli olarak giincellemek.

Tiim 6grenim programlan igin kullanilan not sistemi ve not
dagilim tablolart hakkinda bilgileri yaymlayip diizenli olarak
giincellemek. Oprencilerin tamnma ve not gevrimi usulleri
hakkinda agik ve seffaf bilgi almasini saglamak.

Ogrenim ve ders verme amacl hareketliligi, sadece kurumlar
arasmda Onceden yapilmis anlagmalar cergevesinde yiiriitmek.
Bu anlagmalar, farkli taraflardan her birinin rollerini ve
sortumluluklarini belitlemenin yam swa, taraflarin hareketlilik
katilmeilarnin segimi, hazirlanmasi, kabulii, desteklenmesi ve
entegrasyonuna yonelik kullamlan ortak kalite kriterlerine iliskin
yitkiimliliiklerini belirler.

Hareketlilik Sirasmda
» Gelen dgrencilere esit akademik muamele ve hizmet kalitesi

sunmak.

» Giden ve gelen hareketlilik katilimeilarinin emniyetini saglayacak

Onlemler almak.

» Gelen hareketlilik katimetlarini 6grencilerin arasina ve Kurumun

giindelik hayatina entegre etmek. Onlari, Erasmus+ Programi’min
elgileri olmaya ve hareketlilik deneyimlerini paylasmaya tegvik
etmek.

Erasmus+

Giden hareketlilik katiimeilannim gerekli dil yeterlik seviyesine
ulasmak ve kiiltiirler aras: yetkinliklerini gelistirmek maksadiyla
faaliyetlere katilarak karma hareketlilik dahil yurt disindaki
faaliyetleri igin iyi hazirlanmalari saglamak.

Ogrenci ve personel hareketliliinin, génderen ve ev sahibi kurum
veya kuoruluglar ile hareketlilik katilimeilan arasinda needen
onaylanng olan, dgrenciler igin bir d3renme anlagmasma ve
personel igin bir hareketlilik anlagmasima dayanmasini saglamak.
Gelen hareketlilik katilimeilarina konaklama bulma konusunda
aktif destek sunmak.

Gelen ve giden hareketlilik katilimeilarina, gerektiginde, vize alma
ile ilgili yardim saglamak.

Gelen ve giden hareketlilik katihmeilarina, gerektiginde, sigorta
yaptima ile ilgili yardim saglamak.

Ogrencileri Erasmus Ogrenci Beyannamesi’nde gegen hak ve
yitkiimlilliikleri konusunda bilinglendirmek.

Karma hareketlilik dahil tiim hareketlilik katifimeilarmna vygun
mentdrlik ve destek diizenlemeleri saglamak.
Gelen hareketlilik katlimetlarina uygun dil destegi saglamak.



Hareketlilikten Sonra

= Hareketlilik doneminin sonunda, katilimeilarin bagartlarinin tam,
dogru ve zamanli kaydim igeren transkriptleri gelen hareketlilik
katilmeilanna ve gonderen kurumlara sunmak.

« Karma hareketlilik dahil yurt digindaki $3renim déneminde
basariyla elde edilen §grenme kazammlan karsiiinda toplanan
tim AKTS kredilerini 8grenim anlagmasimnda belirtildigi ve
transkript/staj belgesinde teyit edildigi sekilde tam ve otomatik
olarak tammak; bu kredileri gecikmeden &frencinin kaydina
gecirmek, dgrencinin ek c¢aligmasina veya degerlendirmesine
gerek kalmadan kredileri 63rencinin mezuniyetine saymak ve
6grencinin transkriptinde ve Diploma Fki’nde izlenebilmesini
saglamak.

* Bagariyla tamamlanan &grenim ve/veya staj hareketlilik
faaliyetlerine Ggrenci nihai not dokiimiinde (Diploma Eki) yer
vermek.

* Hareketlilik katilimcilarim iilkelerine dondiikten sonra Erasmus+
Programr’min elgileri olup hareketliligin faydalarini tanitmalan ve
mezunlar arasinda aktif gekilde bag kurmalarn i¢in cesaretlendirip
desteklemek.

» Bir hareketlilik anlagmasina dayanarak ve kurumsal stratejiye
uygun gsekilde personele, hareketlilik déneminde iistlendikleri
egitim ve dgretim faaliyetleri igin tanmma verilmesini saglamak.

AVRUPA VE ULUSLARARASI I$BIRLIGI PROJELERINE KATILIRKEN

Isbirligi faaliyetlerinin kurumsal stratejinin yerine getirilmesine
katkida bulunmasin saglamak.

Isbirligi projelerinin sundugu firsatlan tanitmak ve bu faalivetlere
katilmaya ilgi duyan personel ve dgrencilere bagvuru ve uygulama
agamasinda gerekli destegi sunmak,

» Isbirligi faaliyetlerinin siirdiiriilebilir kazanimlar getirmesini ve
tilm ortaklarin yararina olmasm saglamak.

» Igbirlikli 6grenme faaliyetlerini tesvik etmek ve projelerin
sonuclarini, bireyler, katilan difer kurumlar ve genis akademi
camiasini en fazla etkileyecek sekilde kullanmak,

UYGULAMA VE [ZLEME AMACINA YONELIK

* Uzun siireli kurumsal stratejinin ve bu stratejinin Erasmus+
Programi’nin hedef ve &ncelikleri ile ilgisinin Erasmus Politika
Beyanr’nda yer almasim saglamak,

* Beyanname ilkelerinin Kurumun her seviyesinde ¢aligan personel
tarafindan iyi anlatilip uygulanmasini saglamak.

» {sbu Beyanname’nin ilkelerinin tam olarak wuygulanmasin
saglamak i¢gin ECHE Kilavuzlari ile ECHE Oz Degerlendirmesini
kullanmalk.

* Erasmus+ Program tarafindan desteklenen faaliyetlerin ve
sonuc¢larmm tanitimimi diizenli olarak yapmak.

* Bu Beyannameyi ve ilgili Erasmus Politika Beyvani’'m Kurumun
web sitesinde ve ilgili tim kanallarda goriiniir bir sekilde
gdstermek.

Kurum, Beyannamenin uygulanmasuun Erasmus+ Ulusal Ajans: tarafindan denetlenccegini ve yukaridali ilke ve tachhiitlerin herhangi birinin
ihlalinin, Beyannamenin Avrupa Komisyornu tarafindan geri cekilmesine yol acabilecegini kabul eder.
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ERASMUSSTADGAN FOR HOGRE UTBILDNING 2021-2027

Europeiska kommissionen tilldelar hiirmed denna stadga till
CIFEP

Liarosiitet forbinder sig att:

« Till fullo filja principema om icke-diskriminering, transparens

och inkludering i Erasmus+programmet.

« Se till att nuvarande och framtida deltagare oavsett bakgrund har
lika och riittvis tillging och majligheter till deftagande, och s#rskilt
strja for inkluderingen av personer med fiirre méjligheter.
Sikerstiilla ett fullstindigt automatiskt erkiinnande av alla
hogskolepodng utifrin det europeiska systemet for Sverftring
och ackumulering av studiemeriter (ECTS) for laranderesultat
som forviirvats pa ett tilifredsstillande sttt under en studie- eller
praktikperiod utomlands, dven vid blandad mobilitet.

« Inte ta ut négra avgifter frin inresande utbytesstudenter for
undervisning, inskrivning, tentamina eller tilltriide till 1aboratorier
och bibliotek.

» Se till att mobilitets- och samarbetsprojekten haller en hég niva
under anstknings- och genomfirandefaserna.
« Genomfora prioriteringarna i Erasmus+programmet genom att:
» Vidta nédvindiga dtgirder for att genomfira digital hanteting
av mobilitet i enlighet med de tekniska standarderna i initiativet
for det europeiska studentkortet.

» Frimja miljgvinlig praxis i all verksamhet som rir
programmet.

* Uppmuntra personer med firre mojligheter att delta i
programrmet.

» Frimja samhiillsengagemang och uppmuntra studenter och
personal att engagera sig som aktiva medborgare fore,
under och efier sitt deltagande i ett mobilitetsprojekt eller
samarbetsprojekt.

VID DELTAGANDE I MOBILITETSPROIJEKT

Fire mobiliteten

» Se till att urvalsforfarandena fér mobilitetsprojekt r réttvisa,
transparenta, enhetliga och dokumenterade.

» Oifentliggéra och regelbundet uppdatera kurskatalogen pa
lirosiitets webbplats i god tid fSre mobilitetsperioderna, s3 att alla
parter kan ta del av den och studenterna kan gora vilgrundade val
av de kurser de vill gi.

» Offenfliggdra och regelbundet uppdatera information om
betygssystemet och tabeller dver betygsfordelningen for alla
studieprogram. Se till att studenterna far tydlig och transparent
information om procedurerna for erkidinnande och omvandling av
betvg.

» Genomfbra mobilitetsprojekt 1 syfie att bedriva studier och
undervisning endast om avtal i forviig ingdtts mellan ldroséitena.
I dessa avtal faststiills parternas uppgifter och ansvar samt
deras gemensamma kvalitetskriterier vid urval, forberedelse,
mottagande, std och integration av deltagare i mobilitetsprojekt.

Under mobiliteten

* Se till att inresande studenter far likvirdig akademisk behandling
och service av samma kvalitet.

 Friimja atgéirder som garanterar siketheten for utresande och
inresande deltagare.

+ Integrera inresande deltagare i studentlivet och i lirositets dagliga
verksamhet. Uppmuntra dem att fungera som ambassaddrer foir
Erasmus+programmet och dela med sig av sina erfarenheter av
utbytet.

Efter mobiliteten

» Forse inresande studenter och deras sindande ldrosiiten med
betygsutdrag som innehiller fullstindiga, korrekta och aktuella
uppgifter om deras prestationer i slutet av mobilitetsperioden.

Erasmus+

= Se till aft uiresande deltagare #r vl fOrberedda for
mobilitetsperioden, inklusive blandade utbyten, genom étgérder
for att uppnd nédvindig sprakfirdighet och utveckla deras
interkulturella kompetens.

Se till att student- och personalmobilitet bygger pa ett studieavial
for studenter och eft mobilitetsavtal for personal, vilket det
sindande och det mottagande ldrositet eller foretaget och de som
deltar 1 mobiliteten har kommit éverens om innan mobilitetens
start.

Ge aktivt stdd till inresande deltagare under hela processen med
att hifta bostad.

Vid behov hjilpa in- och utresande deltagare att skaffa visum.
Vid behov hjilpa in- och utresande deltagare att skaffa forsikring.
Se till att studenierna iir medvetna om sina rittigheter och
skyldigheter enligt Erasmusstadgan.

Erbjuda limpliga mentors- och stddarrangemang for deltagare i
mobilitetsprojekt, liksom fir dem som deltar i blandad mobilitet.
Ge tampligt sprakligt stéd till inresande deltagare.

Se till att resultaten av utbyiesstudier och/eller praktik, som
fullgjorts pa ett tillfredstillande sitt, laggs till 1 examensbeviset
(examensbilagan).



Se till att alla ECTS-poing som erhillits for laranderesultat <« Uppmuntra och stédja atervindande deltagare att fungera som
som fullgjorts pa ett tillfredstillande siitt under en studie- eller ambassadbrer for Erasmust+programmet, lyfta fram fordelamna
praktikperiod utomlands, #ven vid blandad mobilitet, erkiinns med utbyten och aktivt vara med och skapa alumnigrupper.
automatiskt och fullt ut i enlighet med studicavtalet och bekriftas < Se till ati personalen fir erkéinnande fSr undervisnings- och
i betygsutdraget/praktikintyget. Se till att Sverfora dessa poiing fortbildningsverksamhet under mobilitetsperioden, i enlighet med
utan dréjsmal 4l studentens betyg, tillgodorikna dem i studentens mobilitesavtalet och lirositets strategi.

utbildning utan extra atgiirder eller beddmning av studenten och

gora dem spérbara i studentens betygsutdrag och examensbilaga,

VID DELTAGANDE | EUROPEISKA OCH INTERNATIONELLA SAMARBETSPROJEKT

Se till att samarbetet bidrar till larosétets strategi. * Se till att samarbetsprojekten leder till hallbara resultat och ait
Frimja de mé&jligheter som erbjuds genom samarbetsprojekten och effekterna av dessa kommer alla parter till godo.

ge relevant std under ansdknings- och genomforandefaserna till  » Uppmuntra till 5msesidigt lirande och ta till vara projelkiresultaten
personal och studenter som &r intresserade av att delta i denna pé eft siitt som maximerar deras inverkan pa individer, andra
verksamhet. deltagande l4roséten och den akademiska vérlden i Svrigt.

ATGARDER FOR GENOMFORANDE OCH OVERVAKNING
Se till att den langsiktiga ldrosdtesstrategin och dess relevans e Tillimpa ECHE-vigledningen och sjilvutviirderingen fir att se till

for Erasmustprogrammets mal och prioriteringar beskrivs i att principerna i denna stadga genomfirs fullt ut.

Erasmuspolicyn. * Regelbundet lyfta fram sidan verksamhet som stéds genom

Se till att stadgans principer kommuniceras och tillimpas av Erasmus+programmet, liksom resultaten.

l@rosdtets personal pa alla nivéer. * Placera denna stadga och den tillhérande Erasmuspolicyn vl
synliga pd ldrositets webbplats och i alla andra relevanta
sammanhang.

Ldrosditet forsdlrar att genomférandet av innehdllet | stadgan kommer att dvervakas av det nationella programkontoret for Erasmus+ och att

dvertridelse av ndgon av ovanndmnda principer och forpliktelser kan leda till ait Europeiska kommissionen drar tillbaka stadgan.
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EPASMYC IIOBEJBA 3A BUCOKO OBPA3OBAIBE 2021-2027

Erpomcka Komucija gogesyje oy Hosemny:
CIFEP

Hneraryunja ce obasesyje na he:

¥V moTHyHOCTH NONITOBATH NpHEIKNE 3abpaHe THCKPHMHHALME,
TPAHCIAPEHTHOCTH M HHKEy3Hje JcduHUcaHe ¥ Hporpamy
Epasmyc.

Ocurypars jefsak ¥ pPaBHOOPABAH IPHCTYN H MoTyhHOCTH
cBMM cajaumbuM v GyayhuM ydecHWIMMA CBHX Ipodmia, ¥3
nocebHo ofpahame MaxIBE HA HHKIY3UJy OHMX ca cradujaM
moTyliHOCTHMA.

OCHIypary NIYHO W ayTOMATCKO NPH3HABAKE CBAX GoaoBa (Ha
ocHOBY EBpomckor cmerema mpeHOCAa M axyMynarmje Oomosa,
ECIE) nobujenux 3a 3aposobasajyhia gocTATHY A ¥ HOCTH3AmY
HCXO/Ia YICILA TOKOM TICPHOAA CTYAHpamka/o0yke ¥ HHOCTPAHCTBY,
YEBYUYjyTid nepuose koMOMHOBAHE MOGUITHOCTH.

Omgycraty OO HAIUIATE CBWX HAKHANAA 3a INKONAPHHY, YITHC,
TIONArat:e UCITHTA WM TIpUCTYI TaboparopujamMa v GrOmoTeKama
CTYIEHTHMA. KOjH 710JIa3e Ha KPEIHTHY MOGHIHOCT.

OCHIypaTH KBAIMTET @KTHBHOCTH HAa PAasMCHHM M AKTHBHOCTH
NpojeKara capaaise TOKOM LEJIOKYNHEX (asa npHjabbHBAmA H
criporoljema.

CnpoBoRHTH NpHopHTETS Mporpama Epasmyc:

» TIpeaysumMameM HEOTTXOAHHX KOPAKa 33 IPHMEHY AHTHTAHOT
YIIpaBbaka NPoLecHMa MOOIWIHOCTH ¥ CKITAAY €4 TEXHHUKHIM
crangapAuMa FHAIHjaTree EBponcka cTyNeRTCKa KapTHLA.

+ TIpoMOBHCamEM IPAKCH KOJE IITHTE HBOTHY CPEAUHY TOKOM
CBHX AKTHBHOCTH MOBE3aHMX €3 OBHM NIPOTPAMOM.

e TlocnemuBamem yuewla TojeMHama ca
MOryRHOCTHMA ¥ OBOM IIPOIPaMY.

» Tlpomoeucamen rpaljaHcke aHMAKOBAHOCTH H TOACTHIAREM
CTYIcHATA ¥ 0c00Jha fa ce aHraxKy]y kao axTHBHH rpabasu npe,
TOKOM ¥ HakOH cBoT yuciulia ¥ pa3MeHH HiH NPOJEKTY CApaihe.

CMABRCHHM

KOJI VUYEIIIRA Y AKTUBOCTHMA PASMEHE

[Ipe pazmene

Ocurypajre  mpaBwg#e, TPAHCHADEHTHE, KOXCPEHTHE H
JIOKyMEHTOBAHE NpONeaype Hibopa 3a aKTHBROCTH pasMeHe.

V mepuony npe OTOOUHMILALA pasMcHa 00jaBHTe H PEAOBHO
wKypupajre karanor npegMera Ha BeG cajTy, Kako Om ce
MOCTHINA TPAHCHAPSHTHOCT NPEMA CRMM CTPaHAMA H Kako OU ce
CTYAEHTHAMA Ha pasMeHH OMOTryHWIO JOHOINCHG IOTKPENEEHAX
OJUIyKa 0 npeAMeTAMAa Koje fie cayiuary.

Objagire H peaoBHC @xypupajre WHGOPMAIHje O CHCTEMY
OlUeRHBAKA KOjH KOPUCTHTE, kA0 W Talelmy pacmozene OLEHA
3a cBe crygujeke mporpame. Ocurypajte Npykame jacHHX H
TPaHCHAPEHTHHX HHOpPMAIM]d CTYACHTHMA O NPONeAypaMa
NpU3HABALA H KOHBEP3Hje OlIeHA.

PasmeHe y cBpxe ydema W H3BOhema HAcTaBE CHOPOBOINTE
CcaMO ¥ CKJIONY OKBHPA [PETXOZHO  YCMOCTABJBEHHX
HHTEP-MHCTUTYUMOHANHKX YTOBOPA KOjHMA CY YCTAHOBJBEHE
onropapajyhe yiaore M ofaBese cTpaHa, Kao H HHX0BA
noceehenoCT 3ajeMHIMKAM KPHTCPH]yMHMA KBATHTETa Y 01abHpy,
npunpeMy, TpUXBary, TOAPWHH H HHTETPAlHjH YISCHHKA HA
Pa3MeHH.

Toxom pazmene

OcurypajTe jefHaK aKaJEMCKH TPETMaH M KBAaIWUTET yCIyra
JOMA3HAM CTYICHTHMA.

TIpoMoBHIIHTE Mepe Xoje ocHTypaBajy 6e30eaHOCT OANA3ZHUX K
HAONAZHHX YUECHHKA pﬂSMGHC.

Huterpuwmre foasHe yYecHHKe pasMeHe Y IMHpPY CTYASHTCKY
3aje HHLY B ¥ CBAKOOHCBHH KHBOT ycTaHose. [lojgcruumre mx
na Hactynajy kao amBacagopu nporpaMa EpaMyc u gZene cBoja
HCKYCTRA ¢4 pasMeHe ca ApyTiMa.

Erasmus+

QOcwurypajre Z06py NPHAIPEMIBCHOCT OAIA3HHX Y4eCHHKA pasMeHe
¥ HMHOCTPAHCTRY, YEBy4yjyhu koMOHHOBAHY MOGHIHOCT, Taxo
wro heTe Mpemy3cTH AKTHBHOCTH 33 TIOCTH3AHKE HEOIXOIHCT
HHBOA jesudke OCHOCOOEEHOCTH H PasBOja MHTEPKYITYDARHEX
KOMIIE TCHIIHjA.

Ocurypajre Za ¢y pasMeHE CTyACHATa H 0c00/ba 3aCHOBAHE HA
YIOBOPY O YUY 3a CTYAEHTE, OJHOCHO YTOBODPY O MOOHIHOCTH
1a ocobrme koju je ymanpend notepher manMelly HHCTMTYIHja WM
npexyscha koje UX MATLY K MPEMa]Y H YISCHHKA Ha DA3MEHH.
TMpysuTe AKTHBHY NMOAPUIKY AGHAIHAM YUIECHHIHMA HA Pa3MeHn
y TOCTYTIKY TPOHANAKCH:A CMELUTE]A.

IMpyxwure nomoli y Zofujamy BH3a, Kajaa je noTpedHo, oa1a3HHM
H TONa3HUM YUCCHHUHMA HA DASMEHH.

Mpyxure momoh y mofujamy ocurypama, kajga je rorpebio,
OATTA3HUM H IOIA3HUM Y9eCHHITHMA Ha pasMeHH.

Ofapesno wuOPMHITATE CTYIEHTE © HHXOBHM INIpaBuMa H
ofasesama gedummcannm y EpasMyc CTyIeHTCKO] NOBEJBH.

Q6e3benuTte oarorapajyhe ypebeme cHCTEMA MEHTOPCTRA H
MOAPIIKE 32 YUGCHHKE PA3MEHE, YKIbyuyjyhin one 33 0CTBApUBaK-E
KOMOMHOBaHE MOOHIIHOCTH.

[Ipy:xuTe aNeKBATHY je3HYKY NOAPIIKY JONATHHM YYSCHHIMA
pasMeHe.



Haxkon paimene

Ha «kpajy neproga moGmwinocts, focTasure gomasemM ¢ Ocurypajre yHoc sanomossasajyhe 3aspmennx MOGHIHOCTH ¥

CTYASHTHMMA Ha pasMeHH, Ka0 W MHCTHUTYLMjaMa KOje MX IIATLY, CBpXY yduema WuiH o0aBbama pagHe NpPakce ¥ 3aBpIIHY
Npenuce (TPAHCKPHNTE) OLCHA KOjH CafapiXe MOTIYHY, TAYHY H €BHMACHIHM]Y AOCTHTHYhA CTYOeHTa (JOIATAK HMITIOMK).
GraroBpeMEHY €BHACHIH]Y BHXOBHX JOCTHTHY A, + IlofcTHYKTE H NONPXKHATE YISCHUKS Ha PA3MEHH [a II0 NOBPATKY
Ocurypajte HOTIYHO M ayTOMATCKO OpusHaBame ceux ECIIG nenyjy xao ambacagopu nporpama EpasMyc, mpoMOBHIIY kopucTH
Goxona nobujennx 3a 3ag0B0spasajyha nocturayha y nocrazamy o1 MOOIIHOCTH H aKTHBHO YYECTBY]Y Y M3TDa/ibU 3ajelHMIA
HCX0Ja YIeiha, ¥ AepHOAY CTYAHPama/o0yke Y HHOCTPaHCTRY, CBPUISHUX CTYASHATA.

YKIbyayjyhin nepuone komOumCBaHe MOGHMHOCTH, k20 WTo je  + OCHIYpajTe 3amociemwMa IpPH3HABAMKE AKTHEHOCTH HACTABE H
JOTOBOPEHO ¥ YTOBOPY O YUCHY H HOTRPHEHO UPEmHCOM OUcHA/ 00yka Koje Cy HMAIH WIM CHPOBOJMIM TOKOM ICPHOAA HA
TIOTBPAOM O PANHO] NPAKCH; NPeHECHTE T¢ GOMOBE Y CTYACHTCKY pasMEHH, HA OCHOBY YIOBOpPa O MODHIHOCTH H ¥ CKIagy ca
esuienidjy Oe3 oanarama, ypadyHajTe umx y CTENeH CTpydHe HHCTHTYITHOHATNHOM CTPaTerHjoM.

COPEME CTyAEHTa 063 MKAKBOI Ja/bel Paja WiIH OlCHHBAILA
CTYAEHTZ U YIHHWTE HX MPCHOZHAT/BUBHM ¥ HPEHHCY OUEHa H
MOAATKY NMIIIOMH CTYIEHTA.

TOKOM VHELIRA ¥V EBPOIICKHMM U MEBYHAPOIHWUM [MPOJEKTHMA CAPAZILE

HoBpuimTe ce Aa AKTHBHOCTH CapafH:C JONPHHECY HCIylhaBatky » [IOTpyAHTE ce A2 AKTHBHOCTH Capaime TOBEHY J0 OMKHUBHX

HMHCTHTYIHOHATIHE CTpaTerHje. HCXOAA H A2 CBH MapTHEPH MMAJY KOPHCTH OF FbHX.
ITpomosummHTe MEryhHOCTH KOje CE HyAS KPO3 IPOjeKTe capadme + [IofcTHMMTe AKTHBHOCTH Y3ajaMHOT YHSHa H  (PesyIrare
H 00e30EIHTE PEIIRBAHTHY TIOOPLUKY 3ATNOCIEHHMA H CTYISHTHMA Hpojexara KOPHCTHTE Tako A2 OHH y Hajeeho] moryhoj mepm
KOJH YYECTBYjY ¥ OBHM aXTHBHOCTHUMA y (pa3W NpHiaB/bHBARA H YTHYIY Ha MOjeJHHIIE, OCTANE HHCTUTYIIH]E YHCCHANE H HA ITHPY
HMIUIEMEHTAITHjE. AKATEMCKY 32)j¢HHHLEY.

Y CBPXE CITPOBOBERA U IMPAKREBA AKTHBHOCTH

Ofare3no OMUITMTE JIYTOPOTHY MHCTHTYUHOHANNY cTpatertjy 1+ Iocnyxure ce Cmepmurama 3z EIBQ (ECHE Guidelines) n
BEHY PEJIERAHTHOCT 34 LM/BEBE H NpHAOpuTeTe nporpama Epazmyc Camonpornenom 3a EIIBO (ECHE Self-assessment) aa 6ucre

¥ Hsjasu o EpasMyc nomrarm (Erasmus Policy Statement). OCHMIYpPAJIM ITYHY TIPHMEHY NpHHITHIOA K3 oBe [lopese.
Ocwurypajre no0py ofapewrrenoct o npHAmMmeMa Tosesse u » PefloBHO OPOMOBHINHTE aKTHBHOCTH nporpama Epasmyc kac o
BHX0BO TOmMTOBAIbe Mehy sanocneHWMa Ha cBUM HHBORMA TIPOHCTEKIIE pesyIITare.

YCTAHOBE, * llpuxwxare Iosemy v ca mom moBesaHy IMijasy o Epasmyc

TIONUTHLHM Ha BHAHOM MECTY Ha BeGCcajTy YCTAHOBE ¥ CBHM APYTHM
PEeNEBAHTHEM KAHATAMA.

Hucmumyywja je ynosnama da he npumeny ose Hosesmwe nadznedamu Hayuonarna azenypfa nadnexcna sa Epasmyc+ npozpan u 0a xputerve
buno xoz nomenymoz npunyuna wi obagese Moxce dosecmi do noerauersa osewe 00 cmpane Eeponcke xomucuje.

%%; ewar UF '\ UIFEY Hwie u npesumMe NpagHOT, 3aCTY HHHKA

T ETABLISSEMENT D'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR —

L'Axiome 44 rue Charles Montreuil 73000 Chambéry
Tél: 04 80 81 98 30 Fax: 0480819597

Numéro J'enregiswement auprds du rectorat de Gremoble : 0731586C

SASU CIFEP - Capital social : 8000 € - N°® SIRET : 883 714 741 00912
RCS Chambéry - Code NAF/APE : 8559A




CHARTA ERASMUS PRE VYSOKOSKOLSKE
VZDELAVANIE NA ROKY 2021 - 2027

Eurépska kemisia tfmto udeluje tuto chartu:
CIFEP

Inititacia sa zavizuje:

V plnej miere dodrZiaval zasady nediskriminécie, transparentnosti
a za¢lenenia stanovené v programe Erasmust.

Zabezpedit rovnost a spravodlivost, pokial ide o pristup a
prileZitosti pre sicasnych a budiicich Gdastnikov z rdzmych
prostredi, a zirovell venovat osobitni pozornost integracii
jednotliveov s nedostatkom prileZitosti.

Zabezpedit Uplné automatické uzndvanie vietkych kreditov
(zaloZené na Eurépskom systéme prenosu a zhromaZzdovania
kreditov — ECTS), ktoré boli ziskané za uspokojivé dosiahnutie
vzdelivacich vystupov podas ¥tidia/stdZe v zahraniCi vratane
kreditov ziskanych poas zmie¥anej mobility.

NevyZadoval od prichddzajicich Studentov, ktori sa zicastiiujd
na kreditovej mobilite, Ziadne poplatky za vyudbu, registriciu,
skiisky alebo pristup do laboratérii a priestorov kniZnic.

*

Zabezpedit kvalitu aktivit v ramei mobility a projektov spoluprédce
poéas celej fazy ich uplatiovania a realizicie.
Napltiat® priority programu Erasmus+:

o podniknutim krokov potrebrych na realiziciu riadenia
digitdinej mobility v silade s technickymi normami iniciativy
eurdpskej §tudentske] karty,

« podporovanim ekologickych postupov pri vietkych aktivitich
sivisiacich s programom,

« podnecovanim O&asti jednottiveov s nedostatkom prileZitosti na
programe,

« podporou ob&ianskej angaZovanosti a podnecovanim Studentov
a zamestnancov, aby sa zapajali ako aktivni obgania pred, potas
a po ich ¢asti na aktivite v rAmci mobility alebo na projekte
spoluprace.

PRI UCASTI NA AKTIVITACH V RAMCI MOBILITY

Pred mobilitou

.

Zabezpedit, aby vyberové konania zamerané na aktivity v
ramei mobility boli spravodlivé, transpareniné, koherentné a
zdokumentovaneé.

V dostatoénom predstihu pred zadatim obdobia mobility
uvergjfiovat’ a pravidelne aktualizovat' katalog predmetov na
webovej lokalite, aby bol pre vietky strany transpareniny a
umoznil $mdentom, ktorl sa z(Zastfiujd na mobilite, rozhodnit’
sa pre predmety, ktoré cheil navdtevovat, na ziklade dobrej
informovanosti.

Uverejiiovat’ a pravidelne aktualizovaf informaécie o pouzivanom
systéme klasifikacie a o tabufkéch distriblicie znamok pre vietky
$tudijné programy. Zabezpedit, aby $tudenti dostévali jasné
a transpareniné informdcie o postupoch uznavania a prevodu
znamok.

Realizovat mobilitu na fdely 3tadia a vyudby len v rameci
predchadzajicich dohdd medzi inStithciami, v ktorych sa
stanovujil prisiuné alohy a povinnosti zmluvnych stran, ake aj ich
zavizok dodrZiavat spoloéné kritérid kvality pri vybere, priprave,
prijimani, podpore a integracii G¢astnikov mobility.

Podas mebility

.

Zabezpedit rovnaké akademické zaobchadzanie a kvalitu sluZieb
pre prichddzajicich Studentov.

Podporoval opatrenia na zaistenie bezpe&nosti odchadzajicich a
prichédzajicich uastnikov mobility.

Integrovat’ prichddzajicich GCasinikov mobility do SirSej
Studentskej komunity a do kardodenného Zivota indtiticie.
Nabddat’ ich, aby vystupovali ako ambasadori programu Erasmus
+ a podelili sa o svoje skiisenosti z mobility,

Erasmus+

Zabezpedif, aby boli odchadzajici GCastnici mobility dobre
pripraveni na svoje aktivity v zahrani¢i vrdtane zmieSanej
mobility, a to vykonivanim &innosti zameranych na dosiahnutie
potrebnej trovne jazykovej spOsobilosti a na rozvej ich
medzikultirnych kompetencii.

Zabezpedit, aby sa mobilita tudentov zalladala na zmluve o
§tiidiu (resp. stéZi) a mobilita zamestnancov na zmluve o mobilite
(programe mobility), ktoré boli vopred potvrdené vysielajicimi a
prijimajicimi ingtiticiami alebo podnikmi a GSastnikmi mobility.
Poskytovat aktivou podporu tidastnikom prichddzajicim na
mobilitu podas celého procesu hladania ubytovania.

V pripade potreby poskytnit’ edchadzajicim a prichadzajicim
téastnikom mobility pomoc pri ziskavani viz.

V pripade potreby poskytniif odchadzajicim a prichddzajicim
uéastnikom mobility pomoc pri ziskavani poistenia.

Zabezpedif, aby si Studenti boli vedomi svojich prav a povinnost
vymedzenych v Charte §tudenta programu Erasmus.

Poskytovat vhodné mechanizmy mentorstva a podpory pre
fi¢astnikov mobility vratane zmieSanej mobility.
Poskytovat  prichddzajiicim {dastnikom mobility vhodmi

jazykovil podporu.



Po mobilite

.

.

Poskytovat prichddzajocim {dastnikom mobility a ich
vysielajicim indtiticidm vypis vysledkov tidia obsahujici plny,
presny a véasny zdznam o dosiahnutych vysledkoch édastnikov na
konci obdobia mobility,

Zabezpecit, aby vietky kredity ECTS, ktoré boli ziskané za
uspokojivé dosiahnutie vzdeldvacich vystupov podas stidia/staZe
v zahranili vratane kreditov ziskanych podas zmieSanej mobility,
boli v plnej miere a automaticky uznané tak, ako to bolo dohodnuté
v zmluve o 3tadiu (resp. std#i) a potvrdené vo vypise vysledkov
tidia/osvedEeni o absolvovani stire; bezodkladne previest tieto
kredity do $tudijnych ziznamov, zapoditat ich do stupiia $tadia bez
akejkolvek d’al3ej prace alebo hodnotenia Studenta a zabezpedit’
ich vysledovatefnost’ vo vypise vysledkov $tidia a v dodatku k
diplomu.

» Zabezpetit, aby sa aktivity, ktoré boli v rdmei mobility na 0ely

Stodia a/alebo stdZe uspokojive ukondené, zapisali do vypisu
vysledkov $tidia (dodatok k diplomu).

» Podnecovat’ a podporovat’ ufastnikov mobility, aby po navrate z

nej vystupovali ako ambasddori programu Erasmus+, #irili vihody
mobitlity a aktivne sa zapdjali do budovania komunit absolventov.

= Zabezpecit, aby boli zamestnancom nz ziklade zmluvy o mobilite

(programu mobility) a v silade s intituciondlnou stratégiou
uznané aktivity v oblasti vyulby a odbornej pripravy vykondvané
poéas obdobia mobility.

PRI UCASTI NA EUROPSKYCH A MEDZINARODNYCH PROJEKTOCH SPOLUPRACE

Zahezpedil, aby aktivity v oblasti spolupréce prispievali k plneniu
intituciondlnej stratégie,
Podporovat’ prileZitosti, ktoré pontikaju projekty spoluprace, a
poskytovat’ prislu$nd podporu zamestnancom a Studentom, ktori
majl zdujem o ddast na tychto aktivitdch, podas celej fizy
uplatfiovania a realizicie.

+ Zabezpelit, aby aktivity v oblasti spoluprice viedli k ndrZatePnym

vysledkom a aby ich vplyv bol prinosom pre vietkych partmerov.

* Podporovat’ aktivity v oblasti partnerského ufenia a vyuZivat

vysledky projektov tak, aby sa maximalizoval ich vplyv na
Jjednotliveov, iné zidastnené indtiticie a $irsiu akademicks obec.

NA UCELY VYKONAVANIA A MONITOROVANIA

Zabezpecit, aby dlhodobd indtituciondlna stratégia a jej vyznam
pre ciele a priority programu Erasmus+ boli opisané vo vyhlaseni
o politike programu Erasmus.

Zabezpetit, aby boli zdsady charty riadne oznamené a aby ich
uplatiiovali zamestnanci na vietkych trovniach institiicie.

* Na zabezpefenie plného dodrZiavania zésad tejto charty pouZif

usmernenia ECHE a sebahodnotenie ECHE,

* Pravidelne propagovat aktivity podporované programom Erasmus

+, ako aj ich vysledky.

+ Tito chartu a sfivisiace vyhlasenie o politike programu Erasmus

zretefne zobrazit' na webovom sidle inftiticie a na vietkych
ostatnych prisludnych kanaloch.

Insiitiicia si je vedomd, Ze plnenie charly bude monitorovat ndrodnd agentiira programu Erasmus+ a Ze poruSenie kiorejkolvek z uvedenych
zdsad a zdvdzkov mdze viest k zrufeniu charty Eurdpskou komisiou.
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ERASMUS LISTINA ZA TERCIARNO
1ZOBRAZEVANJE 2021-2027

Evropska komisija podeli to listino naslednfi institueifi:
CIFEP

Institucija se zavezuje:

= v celoti spodtovati nafela programa FErasmus+ v zvezi z

nediskriminacijo, transparentnostjo in vkljuenostjo;

zagotoviti enakopraven in pravicen dostop in priloZnosti sedanjim

in potencialnim udele?encem in udeleZenkam iz vseh okolij, pri

fem pa namenifi posebno pozornost vkljutevanju oseb z manj

priloZnostmi;

zagotoviti pelno aviomati¢no priznavanje vseh kreditnih tock (na

podlagi evropskega sistema prenaSanja in zbiranja kreditnih tok

— ECTS), pridobljenih za uéne izide, ki jih udeleZenec oziroma

udeleZenka v zadovoljivi meri doseZe med obdobjem Studija/

usposabljanja v tujini, tudi med kombinirano mobilnostjo;

* v primeru kreditne mobilnosii Studentkam in 3tudentom na
dohodni mobilnosti ne zaratunavati pristojbin za Solnino,
vpisnino, prevetjanje znanja ali dostop do laboratorijev in knjiZnic;

zagotoviti kakovost aktivnosti mobilnosti in projektov sodelovanja
tako v fazi prijave kot izvedbe aktivnosti;
izvajati prednostne naloge programa Erasmus+ s:

« sprejetiem ustreznih ukrepov za implementacijo digitalnega
upravljanja mobilnosti v skladu s tehni¢nimi standardi evropske
Studentske izkaznice;

= spodbujanjem okelju prijaznih praks pri vseh aktivnostih,
povezanih s programom;

« spodbujanjem udeleZbe oscb z manj priloZnostmi v programu;

« krepitvijo drZavljanske udeleZbe ter spodbujanjem Studentk,
§tudentov in osebja, da pred in med udeleZbo v aktivnosti
mobilnosti ali projekiu sodelovanja in po njej delujejo kot
aktivni drZavijani in drZzavljanke.

PRI SODELOVANIU V AKTIVNOSTIH MOBILNOSTI

Pred mobilnostjo

+ zagotoviti, da so izbirni postopki za aktivnosti mobilnosti pravi¢ni,
transparentni, skladni in dokumentirani;
objavljati in redno posodabljati katalog predmetov na spletif¢u
dovolj zgodaj pred zaletkom obdobij mobilnosti, tako da je
pregleden za vse udeleZene strani, in omogoditi, da se mobilni
$tudenti in Studentke lahko na podlagi informacij ustrezno odloéijo
o predmetih, ki jih bodo spremljali;
objavljati in redno posodabljati informacije o uporabljenem
sistemu ocenjevanja in tabele porazdelitve ocen za vse Studijske
programe; zagotoviti, da Studenti in $tudentke prejmejo jasne in
pregledne informacije o priznavanju in pretvorbi ocen;
mobilnost za namene Htudija in poudevanja izvajati zgolj v
okviru predhodnih sporazumov med institucijami, ki dolocajo
vloge in odgovorosti udeleZenih strani ter njihovo zavezanost
skupnim merilom kakovosti pri izbird, pripravi, sprejemu, podpori
in vkljucevanju udelezencev in udelezenk mobilnosti;

Med mobilnostjo

» zagotoviti enako akademsko obravnavo in kakovost storitev za
Studente in Studentke na dohodni mobilnosti;

spodbujati ukrepe, ki =zagotavljajo varnost udeleZencev in
udeleZenk odhodae in dohodne mobilnosti;

vkijuéiti udeleZence in udeleZenke dohodne mobilnosti v $iro
Studentsko skupnost in vsakdanje Zivljenje institucije; spodbujati

Erasmus+

zagotoviti, da so udeleZenci in udeleZenke odhodne mobilnosti
dobro pripravijeni na aktivnosti v tujini, vkljuéno s kombinirano
mobilnostjo, in sicer tako, da opravijo aktivnosti, s pomod&jo
katerih usvojijo zahtevano stopnjo znanja jezika in razvijejo
medkulturne kompetence;

zagotoviti, da mobilnost Studentk in Ztudentov temelji na
3tudijskem sporazumu oziroma za osebje na sporazumu o
mobilnosti, ki ga predhodno potrdijo institucija poSiljateljica
in gostiteljica ali podjetja fer udeleZenci oziroma udeleZenke
mobilnosti;

dejavno podpirati udeleZence in udeleZenke dohodne mobilnosti
pri iskanju nastanitve;

udeleZencem in udeleZenkam dohodne in odhodne mobilnosti
zagotoviti pomo& v zvezi s pridobitvijo vizuma, kadar se ta
zahteva;

udeleZencem in udeleZenkam dohodne in odhodne mobilnosti
zagotoviti pomoé v zvezi s sklenitvijo zavarovanja, kadar se to
zahteva;

zagotoviti, da so 3tudenti in $tudentke seznanjeni s svojimi
pravicami in obveznostmi, kot so opredeliene v Studentski listini
Erasmus;

udeleZencem in udeleZenkam mobilnosti, vkljuéno s kombinirano
mabilnostjo, zagotoviti ustrezno mentorstvo in podporo;
udeleZencem in udelefenkam dohodne mobilnosti zagotoviti
ustrezno jezikovno podporo;



udeleZence in udeleZenke mobilnost k promociji programa
Erasmust in deljenju izkudenj z mobilnostjo kot ambasadorji
programa Erasmus+;

Po mobilnosti

Studentkam in Studentom na dohodni mobilnosti ter njihovim zagotoviti vkljuditev v zadovoljivi meri opravljenih aktivnosti
institucijam podiljatefjicam pravogasno zagotoviti prepise ocen, tudijske mobilnosti in/ali mobilnosti za prakso v kon&no porogilo
ki vsebujejo popolno in toéno navedbo njihovih dosezkov ob o Studentkinih oziroma $tudentovih doseZkih (priloga k diplomi);
zaklju€ku obdobja mobilnosti; spodbujati udeleZence in udeleZenke mobilnosti, da po vrnitvi kot
zagotoviti, da se vse kreditne totke ECTS, pridobljenc za uéne ambasadorji programa Erasmust promovirajo program Erasmus
izide, ki jih udelefenec oziroma udeleZenka v zadovoljivi meri + in koristi mobilnosti ter dejavne sodelujejo pri vzpostavljanju
doseZe med obdobjem Studija‘usposabljanja v tujini, tudi med skupnosti alumnov, ter jih pri tem podpirati;

kombinirano mobilnostjo, v celoti in avtomatidno priznajo, kot zagotoviti, da se osebju priznajo aktivnosti poudevanja in
je dogovorjeno v §tudijskem sporazumu, in potrdijo s prepisom usposabljanja, opravljene med mobilnostjo, na podlagi sporazuma
ocen/potrdilom o praksi; navedene kreditne tofke takoj prenesti o mobilnosti in v skladu z institucionalno strategijo;

v Studentkino oziroma $tudentovo evidenco opravljenih $tudijskih

obveznosti, jih upoitevati kot del 3tudija, ne da bi se zahtevalo

dodatno delo ali preverjanje, in zagotoviti njihove sledljivost v

Studijski evidenci in prilogi k diplomi;

PRI SODELOVANJU PRI EVROPSKIH IN MEDNARODNIH PROJEKTIH SODELOVANIA

zagotoviti, da aktivnosti sodelovanja prispevajo k uresnidevanju < zagotoviti, da aktivnosti sodelovanja prinesejo trajnostne rezultate

-

institucionalne strategije; in njihov uéinek koristi vsem partnerjem;

spodbujati priloZnosti, ki jih ponujajo projekti sodelovanja, in < spodbujati vzajemno udenje in izkoris€ati rezultate projektov tako,
zagotoviti ustrezno podporo osebju ter Studentkam in Studentom, da imajo &im vedje koristi za posameznice in posameznike, druge
ki se zanimajo za udeleZbo v teh aktivnostih, v fazah oddaje viog sodelujode institucije ter SirSo akademsko skupnost;

in izvajanja;
ZA NAMENE IZVAJANIA IN SPREMLJANJA
zagotoviti, da sta v izjavi o politiki Erasmus opisana dolgoroéna <+ upoftevati smernice za uporabo listine Erasmus za terciarno

institucionalna strategija ter njen pomen za cilje in prednostne izobraZevanje in povezang samooceno za zagotovitev popolnega
naloge programa Erasmus+; izvajanja njenih nacel;

Zagotoviti, da je osebje na vseh ravneh institucije dobro seznanjeno  « redno spodbujati aktivnosti programa FErasmus+ in njihove
z nadeli listine in jih uposteva; rezultate;

= objaviti to listino in povezano izjavo o politiki Erasmus na vidnem
mestu na svojem spletis€u in prek vseh drugih ustreznih kanalov.

Institucija je seznanjena s tem, da bo nacionalna agencija Erasmus+ spremijala izvajanje listine in da ji lahko Evropska komisija v primeru
krditve katerega koli od zgoraj navedenih nadel in zavez listino odvzame.
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CARTA ERASMUS PENTRU iNVATAMANTUL
SUPERIOR PENTRU PERIOADA 2021-2027

Comisia Europeani acorda aceastd Carti urmitoarei institutii:
CIFEP

Institutia se angajeazi:

+ 8a respecte pe deplin principiile nediscriminarii, transparenfei si
incluziunii prevazute in programul Erasmus+.

» Si ofere acces si oportunitdii egale gi echitabile participantilor
actuali si viitori din toate mediile, acordind o atentie deosebitd
includerii celor care beneficiazd de mai putine oportunitagi.

53 asigurc recunoasterea automati deplind a tuturor creditelor (pe
baza Sisternului european de acumulare si transfer al creditelor
de studii - ECTS) obtinute pentru rezultatele invatdrii atinse n
mod satisfacdtor in timpul unei perioade de studivw/formare in
straindtate, inclusiv in timpul mobilitdtii mixte,

« In cadrul mobilititii creditelor, si nu perccapi de la studentii
participanti la mobilitatea incoming taxe de scolarizare, de
inscriere, de examinare sau de acces la laboratoare si biblioteci.

» Si asigure calitatea activititilor de mobilitate si a proicctelor de
cooperare pe parcursul etapelor de candidaturd si de punere fn
aplicare.

* Sa pund in aplicare priorittile programului Erasmus+:

« prin adoptarea misurilor necesare pentru a pune in aplicare
managementul digital al mobilitifii In conformitate cu
standardele tehnice ale Initiativei privind legitimatia europeand
de student.

« prin promovarea practicilor ecologice in toate activititile legate
de program.

= prin incurgjarea participirii persoanelor cu mai putine
oportunititi in cadrul programului.

» prin promovarea angajamentului civic si prin incurajarea
studentilor si a personalului si se implice n calitate de cetiteni
activi Tnainte, in timpul si dupd participarea lor la o activitate
de mobilitate sau la un proiect de cooperare.

ATUNCI CAND PARTICIPA LA ACTIVITATI DE MOBILITATE

Inainte de mobilitate

« 84 se sigure ¢a procedurile de sclectic pentru activititile de
mobilitate sunt echitabile, transparente, coerente si documentate.

= 53 publice si si actualizeze cu regularitate catalogul de cursuri
pe site-ul internet cu suficient timp inainte de perioadele de
mobilitate, pentru a asigura transparenta pentru toate partile si a
le permite studentilor participanti la mobilitate s facd alegeri in
cunostintd de cauzi cu privire la cursurile pe care le vor urma.

= Si publice si s3 actualizeze periodic informatiile privind sistemul
de notare utilizat si tabelele de disfributie a notelor pentru toate
programele de studiu. 84 se asigure ¢ii studentii primesc informatii
clare i transparente cu privire la procedurile de recunoastere si de
conversie a notelor.

+ Si desfisoare activititi de mobilitate de studin si de predare
numai In cadrul acordurilor prealabile Intre institutii, care
stabilese rolurile si responsabilitatile respective ale partilor,
precum §i angajamentul lor de a respecta criterii de calitate
comune in selectarea, pregitirea, primirea, sprijinirea si integrarea
participantilor la mobilitate.

Pe durata perioadei de mobilitate

» Siasigure un iratament egal academic i calitatea serviciilor pentru
studentii care participa la mobilitatea incoming.

+ 53 promoveze misuri care s asigure siguranta participantilor la
mobilitatea outgoing si incoming.

» $4 infegreze participantii la mobilitaiea incoming in comunitatea
de studenti In sens mai larg §i in viata de zi cu zi a institutiei. S&

Erasmus+

» Si se asigure cd participantii la mobilitatea outgoing sunt bine

pregitifi pentru activititile lor n striinidtate, inclusiv pentru

mobilitatea mixtd, prin desfasurarea de activititi pentru a atinge

nivelul necesar de competenta lingvisticd §i pentru a-gi dezvolta

competentele interculturale.

$4 se asigure cd mobilitatea studentilor si a personalului se bazeazi

pe un acord de studii in cazul studentilor si pe un acord de

mabilitate in cazul personalului, validat in prealabil de institutia

de origine, de institufia sau Intreprinderea gazda si de participantii

la activitatea de mobilitate.

+ Si oferc un sprijin activ participantilor la mobilitaiea incoming pe
tot parcursul procesului de gisire a unui loc de cazare.

+ Si ofere asisientd pentru obfinerea vizelor, atunci cnd este cazul,
participantilor 1a mobilitatea outgoing si incoming.

» Si ofere asistentd pentru obfinerea asiguririlor, atunci cind esie
cazul, participantilor 1a mobilitatea outgoing si incoming.

+ Si se asigure ci studentii sunt constienti de drepturile si obligatiile
lor, asa cum sunt definite in Carta studentului Erasmus.

« 83 puni la dispozitie modalititi adecvate de mentorat i de sprijin
pentru participantii la mobilitate, inclusiv pentru cei care iau parte
la o activitate de mobilitate mixta.

» S3 ofere sprijin lingvistic adecvat participantifor la mobilitatea
incoming.



ii Incurajeze s# actioneze ca ambasadori ai programului Erasmus+
$i sé-gi impartiseascd experienta de mobilitate.

Dupi mobilitate

+ 84 fumizeze studentilor participanti la mobilitatea incoming si
institutfilor de origine foi mairicole care si le ateste in mod
complet, corect gi prompt rezultatele la finalul perioadei de
mobilitate.

» Sa se asigure ¢d toate creditele ECTS obtinute pentru rezultatele
invatarii dobandite la un nivel satisficator fn timpul unei perioade
de studiv/formare in strainatate, inclusiv in timpul mobilitatii
mixte, sunt recunoscute integral $i in mod automat, dupd cum
s-a convenit tn acordul de studii §i dupd cum se certifici in
foaia matricold/certificatul de stagiu; s transfere fird intdrziere
creditele respective In foaia matricold a studentului, s le ia in
considerare In vederea obfinerii diplomei de studii fard si fie
necesare activititi sau evaludri suplimentare ale studentului si sa
asigure trasabilitatea lor fn foaia matricold a studentului, precum
si in suplimentul la diploma.

+ 8a asigure includerea activititilor de mobilitate pentru studii si/
sau stagin incheiate in mod satisfacator in documentul final care
censemneazd rezultatele studentului (suplimentul la diploma).

84 incurajeze si sa sprijine participantii 1a mobilitate s actioneze,
la intoarcere, ca ambasadori ai programului Erasmus+, si
promoveze beneficiile mobilititi si s3 se implice activ in
consolidarea comunitatilor de absolventi.

S8 se asigure cii personalul beneficiazi de recunoasterea
activititilor lor de predare si de formare profesionala desfasurate
in timpul perioadei de mobilitate, pe baza unui acord de mobilitate
si in conformitate cu strategia institutiei.

ATUNCI CAND PARTICIPA LA PROIECTE DE COOPERARE EUROPENE SI INTERNATIONALE

= 34 se asigure cd activititile de cooperare contribuie Ia indeplinirea
strategiei institutionale,

« S& promoveze oportunititile oferite de proiectele de cooperare si
sd ofere sprijin relevant personalului si studentilor intercsati sa
participe la aceste activitati pe parcursul etapelor de candidaturi
si de punere in aplicare.

* 54 se asigure ci activitiiile de cooperare conduc la rezultate
durabile si ¢a impactul lor este in beneficiul tuturor partenerilor,

+ Si incurajeze activititile de invitare reciprocd si s exploateze

rezultatele proiectelor intr-un mod care si le maximizeze impactul
asupra persoanelor, a altor institutii participante si a comunititii
academice In sens mai larg.

N SCOPUL PUNERII IN APLICARE SI AL MONITORIZARII

« 54 se asigure ci strategia institutionala pe termen lung si relevanta
acesteia pentru obiectivele gi prioritafile programului Erasmust
sunt descrise in Declaratia de politici Erasmus.

= 34 se asigure cd personalul de la toate nivelurile institutiei cunoaste
si aplicd principiile Cartei,

» 84 utilizeze indrumiirile ECHE i
instrumentul de autoevaluare ECHE pentru a asigura punerea in
aplicare deplina a principiilor acestei Carte.

* Si promoveze Tn mod regulat activititile sprijinite de programul
Erasmus+, precum si rezultatele acesiora.

+ 54 afiseze in mod vizibil aceastd Cartd si declaratia de politicd
Erasmus aferentd pe site-ul internet al institutiei si pe toate celelalte
canale relevante,

Institufia recunoaste cd punerea in aplicare a Cartei va fi monitorizaidi de cdtre Agentia Nationald Erasmus+ si cd incdlcarea oriedruia dintre
principiile si angajamentele de mai sus poate duce la refragerea acesteia de cdtre Comisia Europeand.
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CARTA ERASMUS PARA O ENSINO SUPERIOR 2021-2027

A Comissfio Europeia atribui a presente Carta a:
CIFEP

A Instituicio compromete-se a:

* Respeitar plenamente os principios da ndo discriminagfo, da
transparéncia e da inclusfio estabelecidos no Programa Erasmus+.

» Asscgurar o acesso ¢ oportunidades iguais e equitativas a
participantes atuais e futuros, de todas as origens, prestando
especial atengdio & inclusdo dos participantes com menos
oportunidades.

* Assegurar o reconhecimente pleno e automatico de todos os
créditos (com base no Sistema Europeu de Transferéncia e
Acumulagiio de Créditos — ECTS) atribuidos na sequéncia da
obtengfo de resultados de aprendizagem satisfatorios durante um
periodo de estudos/formagiio no estrangeiro, incluinde durante wm
periodo de mobilidade mista.

» Em caso de mobilidade creditada, ndo cobrar aos estudantes
recebidos em mobilidade guaisquer taxas relacionadas com
propinas, matriculas, exames ou acesso a laboratérios e
bibliotecas.

Assegurar a qualidade das atividades de mobilidade e dos
projetos de cooperagio ao longo das fases de candidatura e de
implementagfo.

Implementar as prioridades do Programa Erasmus-+:

« Tomando as medidas necessarias para implementar a gestio da
mobilidade digital em conformidade com as normas técnicas da
Iniciativa Cartdo Europeu de Estudante.

= Promovendo priticas respeitadoras do ambiente em todas as
atividades relacionadas com o Programa.

« Promovendo a participacio de pessoas
oportunidades no Programa.

» Promovendo a participagdo civica e incentivando os estudantes
¢ membros do pessoal a envolverem-se como cidaddos ativos
antes, durante € apos a sua participagio numa atividade de
mobilidade ou num projeto de cooperaciio.

com menos

AOQO PARTICIPAR EM ATIVIDADES DE MOBILIDADE

Antes da mobilidade

+ Assegurar que os processos de seleclio para as atividades de
mobilidade sfio justos, transparentes, coerentes e documentados.

 Publicar ¢ atualizar regularmente o catalogo de cursos no sitio
Web da Instituigio, com bastante antecedéncia em relagio aos
periodos de mobilidade, tornando-o transparente para todas as
partes ¢ permitindo aos estudantes escolher de modo informado as
unidades curriculares que irfio frequentar.

« Publicar e atualizar regularmente as informages sobre o sistema
de classificagfic utilizado e as tabelas de distribuigfio de notas,
relativamente a todos os programas de estudos. Assegurar que 0s
estudantes recebem informagGes claras ¢ transparentes sobre os
procedimentos de reconhecimento e de conversdo de notas.

+ Realizar atividades de mobilidade para fins de estudos e de
ensino apenas no &mbito de acordos previamente celebrados
entre instituigdes, os quais estabelegam as respetivas fungdes e
responsabilidades das partes, bem come o seu compromisso de
utilizar os mesmos critérios de qualidade na selegdo, preparagéio,
rece¢io, apoio e integragfio dos participantes em mobilidade.

Durante a mobilidade

= Assegurar a igualdade de tratamento a nivel académico e a
qualidade dos servigos prestados aos estudantes recebidos em
mobilidade.

Erasmus+

Assegurar que os participantes enviados em mobilidade estdo
bem preparados para a sua atividade no estrangeiro, incluindo
os participantes em mobilidades mistas, mediante a realizagfio
de atividades que lhes permitam atingir o nivel de proficiéncia
linguistica necessiria e desenvolver as suas competéncias
interculturais.

Assegurar que a mobilidade de estudantes e de pessoal se
baseia num acordo de aprendizagem, no caso dos estudantes, ou
num acordo de mobilidade, no caso dos membros do pessoal,
previamente validado entre as instituigdes ou empresas de envio e -
de acolhimento e os participantes em mobilidade.

Ajudar ativamente os participanies recebidos em mobilidade ao
longo de todo o processo de procura de alojamento.

Prestar assisténeia aos participantes enviados e aos participantes
recebidos em mobilidade, no que respeita 4 obtenglio de vistos,
quando necessarios.

Prestar assisténcia aos participantes enviados € aos participantes
recebidos em mobilidade, no que respeita a obtengio de seguros,
quando necessdrios.

Assegurar que os estudantes estdio cientes dos seus direitos e
das suas obrigages, tal como definidos na Carta do Estudants
Erasmus.

Garantir os mecanismos de futoria e o apoio adequados aos
participantes em mobilidade, inclusivamente para os participantes
em mobilidade mista.



* Promover medidas que garantam a seguranga dos participantes
enviados ¢ recebidos em mobilidade.

+ Integrar os participantes recebidos em mobilidade na comunidade
estudantil e na vida quotidiana da institui¢fio. E incentiva-los a
atuar como embaixadores do Programa Erasmus+ e a partilhar a
sua experiéncia de mobilidade.

Apbs a mobilidade

» Facultar aos estudantes recebidos em mobilidade e as respetivas
instituigdes de origem uma transcrigio de registos académicos
completa, exata e atualizada com os seus resultados de
aprendizagem, no final do respetivo periodo de mobilidade.

* Assegurar que todos os créditos ECTS atribuidos na sequéncia
da obtengfo de resultados de aprendizagem satisfatérios durante
um periodo de estudos/formacfo no estrangeiro, incluindo durante
um periodo de mobilidade mista, sdo plena e automaticamente
reconhecidos, conforme acordado no acordo de aprendizagem e
confirmado pela transcrigfo de registos académicos/certificado de
estdgio; transferir atempadamente esses créditos para o processo
académico do estudante, contabilizé-los para que constem do
seu diploma, sem submeter o ¢studante a qualquer trabalhe ou
avaliacio adicional e identificd-los claramente no seu registo
académico e no seu Suplemento ao Diploma.

Fornecer apoio linguistico adequado aos participantes recebidos
em mobilidade.

Assegurar a inclusfo das atividades de mobilidade para fins de
estudos e/ou estagio concluidas com aproveitamento no registo
final dos resultados académicos obtidos (Suplemento ac Diploma).
Incentivar e apoiar os participantes, apds o seu regresso da
mobilidade, para que atuem como embaixadores do Programa
Erasmus+, promovam os beneficios da mobilidade e participem
ativamente na criagio e desenvolvimento de associagdes de
antigos alunos.

Assegurar que as atividades de ensino e de formagdo realizadas
pelos membros do pesscal durante o periode de mobilidade
sdo reconhecidas, com base num acordo de mobilidade € em
conformidade com a estratégia institucional.

AO PARTICIPAR EM PROJETOS DE COOPERACAO EUROPEIA E INTERNACIONAL

* Assegurar que as atividades de cooperagiio contribuem para o
cumprimento da estratégia institucional.

+ Promover as oportunidades proporcionadas pelos projetos de
cooperagdo e prestar apoio adequado aos membros do pessoal e aos
estudantes interessados em participar nestas atividades, ao longo
das fases de candidatura e de implementagéo.

= Assegurar que as atividades de cooperagio conduzem & resultados

sustentdveis e que o seu impacto beneficia todos os parceiros.

= Promover as atividades de aprendizagem entre pares e explorar

os resultados dos projetos de forma a maximizar o seu impacto
nas pessoas, noutras instituigdes participantes e na comunidade
académica em geral.

PARA EFEITOS DE IMPLEMENTACAQ E MONITORIZACAO

* Assegurar que a estratégia institucional de longe prazo e a sua
relevéncia para os objetivos e prioridades do Programa Erasmus+
sdio descritas na Declaragéio de Politica Erasmus.

* Assegurar que os principios da Caria sfo devidamente
comunicados e aplicados pelos membros do pessoal a todos os
niveis da Instituigfio.

« Uhtilizar as

orientacdes da CEES e a
ferramenta_de autoavaliaciio da CEES para assegurar a plena
aplicagio dos principios enunciades na presente Carta.

* Promover regularmente as atividades apoiadas pelo Programa
Erasmus+, bem como os respetivos resultados.

* Publicar a presente Carta e a respetiva Declaracfio de Politica
Erasmus em lugar de destaque do sitio Web da Instituigio e em
todos os outros canais de comunicagfio pertinentes.

A Instituicdo reconhece que a implementacéio da Carta serd monitorizada pela Agéncia Nacional Erasmus+ e gue a violacdo de qualquer um
dos principios e compromissos acima referidos pode levar a que essa mesma Carta seja retirada pela Comissdo Europeia.
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Instytucja zobowigzuje si¢ do przestrzegania nast¢pujacych zasad:

KARTA ERASMUSA DLA
SZKOLNICTWA WYZSZEGO 2021-2027

otrzymuje niniejszg Karte przyznana przez Kemisj¢ Europejska:
CIFEP

peinego respekiowania zasad niedyskryminacji, przejrzystosei i
wlaczenia spolecznego okreslonych w programie Erasmus+;
zapewnienia réwnego i sprawiedliwego dostgpu do programu
obecnym 1 przyszlym uczestnikom niezaleznie od ich
pochodzenia, a takZze zwracania szezegdlne] uwagi na wlaczenie
do programu 0s6b o mniejszych szansach;

zapewnienia pelnego automatycznego uznawania wszystkich
osiggnieé (w oparciu o europejski system transferu i akumelacji
punktéw - ECTS) uzyskanych za efekty uczenia si¢ zdobyte
podczas okresu nauki/praktyki/stazu za granica, w tym podezas
mobilnosei mieszanej;

niepobierania od studentdw przyjezdzajgeych (credit mobility)
zadnych oplat za nauke, rejestracje, egzaminy ani korzystanie z
laboratoriow lub bibliotek;

zapewnienia wysokiej jakodci dzialad w ramach projektéw

mobilnosci oraz projektdw wspidpracy na kazdym etapie ich

realizacji;

wdrazania priorytetowych zalozen programu Erasmus+ poprzez:

+ podjecie dzialai niezbgdnych do wdrozenia cyfrowych
rozwigzah w zakresie zarzadzania mobilnoscia, zgodnie ze
standardami technicznymi inicjatywy dotyczacej europejskiej
legitymacji studenckiej;

+ propagowanic przyjaznych dla Srodowiska prakiyk we

wszystkich dziataniach zwiazanych z programem;

zachgcanie do udzialu w programie oséb o mniejszych

szansach;

« propagowanie zaangazowania obywatelsldego i zachgeanie
studentéw i pracownikéw do aktywnodcl obywatelskiej na
wszystkich etapach projektéw mobilnodci lub projektow
wspblpracy: przed wzieciem udziatu, w trakeie realizacji i po
zakonczeniu;

W PRZYPADKU UCZESTNICTWA W DZIALANIACH W ZAKRESIE MOBILNOSCI

Przed rozpoczeciem mobilnoSci

zapewnienia  sprawiedliwych, pregjrzystych, spéjnych i
udokumentowanych procedur dotyczacych wyboru uczestnikow;
publikowania oraz regulamego aktualizowania katalogéw
przedmiotow przed rozpoczeciem mobilnodei, celem zapewnienia
przejrzystosci  informacji  wszystkim  zainteresowanym 1
umozliwienia studentom — kandydatom do wyjazdu —
merytorycznego wyboru przedmiotéw w ramach ksztalcenia za
granica;

publikowania i regulamego akivalizowania informacji o
stosowanym systemie ocen oraz tabel rozktadu ocen w odniesieniu
do wszystkich programéw studiéw; zapewnienia, aby studenci
otrzymywali jasne i przejrzyste informacje na temat procedur
uznawania ocen i przeliczania ocen;

realizowania mobilnosei w  celu studiowania oraz w
celu prowadzenia zaje¢ dydaktycznych wylacznie w
ramach zawartych wezesniej uméw migdzyinstytucjonalnych,
okreflajacych odpowiednio role i obowiazki kazdej =ze
stron, a takze zawierajacych zobowigzanie do przestrzegania
uzgodnionych  kryteridow  jakosciowych podczas naboru
kandydatdw, przygotowania uczesinikéw mobilnosei, ich obshugi
w instytucji zagranicznej oraz wspierania i integracji z lokalng
spolecznodeis;

Erasmus+

zapewnienia dobrego przygotowania wyjezdzajgcych
indywidualnych uczesmikéw mobilnosci, w tym mobilnosci
mieszanej, przez podejmowanie dzialah majacych na celu
osiagniccie przez nich niezbednego poziomu bieglodei jezykowej
i rozwijanie kompetencji migdzykulturowych;

zagwarantowania, aby mobilno$é studentéw i pracownikow byla
realizowana na podstawie porozumief o programie studiéw/
praktyki w przypadku studentéw oraz porozumien o programie
nauczania/szkolenia w przypadku pracownikéw, ktére bgdg
zatwierdzone przed wyjazdem przez instytucje wysylajace i
przyjmujgee oraz przez uczesinikéw mobilnosci;

zapewnienia  przyjezdzajascym  uczestnikom  mobilnosei
aktywnego wsparcia podczas poszukiwania zakwaterowania;
zapewnienia wyjezdzajacym i przyjezdzajacym uczestnikom
mobilnodci pomocy zwigzanej z uzyskaniem wizy, jezeli jest ona
wymagana;

zapewnienia wyjezdZajgeym 1 przyjezdzajacym uczestnikom
mobilnesci pomocy zwigzanej z uzyskaniem ubezpicczenia, jezeli
jest ono wymagane;

zagwarantowania, aby studenci znali swoje prawa i obowiazki
okreslone w Karcie Studenta Erasmusa;



W trakeie mobilnosci

» zgpewnicnia réwnego traktowania przyjezdzajacych studentéw
pod katem akademickim i w odniesieniu do jakodei $wiadczonych
ushug;

+ dolozenia wszelkich stara, aby zapewni¢ bezpieczenstwo
wyjezdzajgcym i przyjezdzajacym uczestnikom mobilnosci;

* infegrowania przyjezdzajacych uczestnikéw mobilnosci ze
spolecznodeia studencka oraz wigczenia ich w codzienne zycie
instytucji przyjmujacej; zachecania uczestnikéw mobilnodei do
podjgcia roli ambasadoréw programu Erasmust i dzielenia sie
doswiadczeniami z pobytu za granicg;

Po zakodczeniu mobilzoscei

« terminowego przekazania przyjezdzajacym  studentom -
uczestnikom mobilnodci oraz ich instytucjom macierzystym,
na zakoficzenie mobilnodci, pelnego, dokladnego i aktualnego
wykazn zaliczen obejmujacego wszystkic osiggniecia w nauce;

+ zagwarantowanig, aby punkty ECTS zdobyte za efekty uczenia sic
podczas okresu nauki/praktyki/stazu za granica, w tym podczas
mobilnosci mieszanej, byly w peli i automatycznie uznawane
Zgodnie z zawartym porozumieniem o programie studiow/
prakivki/stazu i potwierdzone w wykazie zaliczefi zadwiadczeniu
odbycia praktyki/stazn, bezzwlocznego przeniesienia tych
punktow do dorobku studenta, wliczania ich do osiagnigé/zaliczen
koniecznych do ukoficzenia studidw bez wymagania od studenta
jakichkolwiek dodatkowych prac lub oceny, a takze uwidocznienia
ich w wykazie osiggnieé/zaliczen studenta oraz w suplemencie do
dyplomu;

= zapewnienia uczestnikom mobilnosei odpowiedniego doradztwa
i wsparcia, réwniez osobom uczesiniczacym w mobilnosci
mieszanej;

udzielania  przyjezdzajacym uczestnikom
odpowiedniego wsparcia jezykowego;

mobilnogci

* uwzglednienia pomy$lnie zaliczonych za granicy przedmiotéw/
kurséw/praktykifstazu zagranicznego do dorobku studenta w
uczelni macierzystej (w suplemencie do dyplomu),

 zachgcania uczestnikdw mobilnodci do podejmowania roli
ambasadoréw programa Erasmus+, propagowania korzysci z
mobilnodei oraz angazowania si¢ w tworzenie spolecznosei
stypendystéw Erasmusa, a takze wspierania ich w tych
dziatantach;

* zapewnienia uznania dzialan dydaktyeznych i szkoleniowych
podjgtych przez pracownikdéw podczas mobilnosci zgodnie z
wezesniej zawarlg umowa wyjazdows i zgodnie ze strategia
instytucjonalna;

W PRZYPADKU UDZIALU W EUROPEJSKICH I MIEDZYNARODOWYCH PROJEKTACH WSPOLPRACY

*+ zagwarantowania, aby wspdlpraca przyczyniata sie do realizacji
strategii instytucjonainej;

» propagowania mozliwodci oferowanych w ramach projektow
wspOlpracy oraz udzielania pracownikom 1 studentom
zainteresowanym takimi dzialaniami odpowiedniego wsparcia na
kazdym etapie ich realizacji;

« zadbania o to, by podejmowane dziatania w zakresic wspélpracy
prowadzity do trwalych rezultatéw, przynoszacych korzysci
wszystkim partnerom;

* zachgcania do dzialan w ramach wzajemnego uczenia sie
i wykorzystywania rezultatdw projektdéw w taki sposdb,
aby zapewni¢ ich jak najwigkszy wplyw na indywidualnych
uczestnikow, inne uczestniczace instytucje, jak réwniez szersza
wspolnote akademicka;

DO CELOW REALIZACJI I MONITOROWANIA

* rzagwarantowania, aby dlugoterminowa strategia instytucjonalna
oraz j&j adekwatnosé w stosunku do celdw i priorytetéw programu
Erasmus+ zostata opisana w deklaracji polityki Erasmusa;

* zagwarantowania, aby zasady okreslone w Karcie byly dobrze
rozpropagowane i stosowane przez pracownikdw na wszystkich
szczeblach instytucji,

+ wykotzystywania wytycznych ECHE oraz samgoceny ECHE, aby

zapewni¢ pelne wdrozenie zasad niniejszej Karty;

« regularnego promowania dziatan podejmowanych w ramach
programu Erasmus+ i ich rezultatéw;

* zamieszezenia niniejszej Karty wraz z deklaracja polityki
Erasmusa w eksponowanym miejscu na stronie internetowej
Instytucji oraz we wszystkich innych kanatach informacyjnych,

Instytucja przyjmufe do wiadomosci, ze wdrazanie postanowier Karty bedzie monitorowane przez Agencje Narodowq programu Erasmus+ i ze
naruszenie kigrefkolwiek z wyzef wymienionych zasad lub ktdregokolwiek z zobowigzar moze prowadzi¢ de anwlowania Karty przez Komisje

Europejskg.
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ERASMUS-CHARTER FOR HOYERE UTDANNING 2021-2027

Europakommisjonen tildeler herved dette charteret til:
CIFEP

Institusjonen forplikter seg til:

.

fullt ut & respektere Erasmust-programmets prinsipper om
likebehandling, dpenhet og inkludering,

4 sikre ndvaerende og framtidige deltakere, vansett bakgrunn, lik
og rettferdig tilgang og muligheter, med sarlig vekt pd 4 inkludere
personer med farre muligheter,

4 sikre automatisk godkjenning av alle studiepoeng eller
tilsvarende (basert pd ECTS, the Furopean Credit Transfer
and Accumulaiion System) opptjent under studier/oppl®ring i
utlandet, inkiudert blandet mobilitet,

4 ikke kreve avgift for registrering, undervisning, eksamener eller
bruk av bibliotek eller laboratorium fra studenter de tar imot 1
forbindelse med mobilitet,

-

& sikre at mobilitetsvirksomheten og samarbeidsprosjektene holder
hay kvalitet i hele seknads- og gjennomfaringsfasen,
& iverksette Erasmus+t-programmets prioriteringer ved 4:

« gjore nedvendige tiltak for & sikre at forvaltmingen av digital
mobilitetsadministrasjon oppfyller de tekniske standardene i
the European Student Card Initiative,

+ fremme miljovennlig praksis i all virksomhet knyttet til
programimet,

» oppmuntre personer med ferre muligheter til 4 delta i
programmet,

+ fremme samfinnsengasjement ved 4 oppmuntre studenter og
medarbeidere til akiivt & engasjere seg i samfunnsspersmil
for, under og etter at de deltar i mobilitetsaktiviteter eller i et
samarbeidsprogjekt,

I FORBINDELSE MED MOBILITET

Far oppholdet

4 sikre at utvelgelsen til mobilitetsaktiviteter skjer pa retiferdig,
oversiktlig, konsekvent og dokumentert vis,

4 offentliggjere hvilke kurs og studier som tilbys pa institusjonens
nettsider i god tid for mobilitetsperioden starter og oppdatere
jevnlig, slik at alle parter kan i god oversikt og studentene kan ta
velbegrunnete valg,

4 offentliggjere informasjon om karakterskalaen som er i
bruk samt karakterfordelingstabeller for alle studieopplegg, med
jevnlige oppdateringer, og serge for at studentene fir tydelig
og oversiktlig informasjon om maéten karakterer godkjennes og
omregnes pi,

4 gjennomfere mobilitet innen studier og undervisning kun basert
pé avtaler inngétt mellom institusjonene pa forhind der partenes
respektive roller og ansvar er fastlagt og de forplikter seg tif a velge
ut, forberede, ta imot, stette og integrere studentene pa grunnlag
av felles kvalitetskriterier,

Under oppholdet

"

a serge for at studenter de tar imot, far lik akademisk behandling
og blir tilbudt likeverdige tjenester,

4 gjere nedvendige tiltak for & ivareta sikkerheten til
mobilitetsdeltakere de sender ut eller tar imot,

4 hjelpe mobilitetsdeltakere de tar imot, med a finne seg til rette
i studenimiljeet og ta del i institusjonens daglige aktiviteter, samt
oppmuntre dem til 4 opptre som ambassadgrer for Erasmust og
dele sin mobilitetserfaring,

Etter oppholdet

.

a gi studenter de tar imot, og institusjonene som sender dem ut en
fullstendig og neyaktig utskrift av resultatene de har oppnadd sd
snart som mulig etter at mobilitetsperioden er over,

Erasmus+

4 serge for at mobilitetsdeliakere som sendes ut er godt forberedt
pa sitt utenlandsopphold, inkludert ved blandet mobilitet, ved at
de deltar i aktiviteter der de kan oppné nedvendig sprakmestring
og utvikle tverrkulturell kompetanse,

4 pase at det foreligger leringsaviale (Learning agreement) for
studenter og mobilitetsaviale for ansatie som er godkjent pa
forhind av deltakerne selv og av institusjonene eller bedriftene
som sender dem ut eller tar imot dem,

4 gi mobilitetsdeltakere de tar imot aktiv stette i hele prosessen
med & finne ct sted & bo,

4 hjelpe mobilitetsdeltakere de tar imot eller sender ut med & skaffe
seg visum nér det er nadvendig,

4 hjelpe mobilitetsdeltakere de tar imot eller sender ut med & skaffe
seg forsikring ndr det er nedvendig,

4 serge for at studentene er kjent med sine rettigheter og plikter
som beskrevet i Erasmus studentcharter,

4 gi mobilitetsdeliakere nedvendig veiledning og stotte, ogsd ved
blandet mobilitet,
4 gi mobilitetsdeltakere de tar imot, egnet statte til spriklering,

4 sorge for at studentens endelige karakterutskrift
(vitnemalstillegget) omfatter alle mobilitetsaktiviteter, i form av
studier og/eller praksis, som er fullfort og bestatt,



4 sikre full automatisk godkjenning, i samsvar med leeringsavialen  + 4 oppmuntre mobilitetsdeltakere til, og hjelpe dem med, 4 oppire
(Leatning Agreement), av oppnaddde ECTS-kvalifikasjoner under som ambassadarer for Erasmus+, formidle fordelene ved mobilitet
studier eller opplaring i utlandet, ogsi ved blandet mebilitet, og aktivt bidra til 3 bygge opp alumninettverk nar de vender
bekreftet ved en utskrift av resultatene eller en attest for tilbake,

utfort praksisarbeid, og si smart som mulig legge dem inn i = 4 serge for at undervisning og opplzring gitt av ansaite i lopet av
studentmappen, serge for at de gir akademisk uttelling uten at det mobilitetsperioden anerkjennes i samsvar med mobilitetsavtalen
krever ytierligere arbeid eller evaluering og pase at de inngar i og institusjonens strategi,

studentens karakterutskrift og vitnemalstillegg,

T FORBINDELSE MED EUROPEISKE OG INTERNASJONALE SAMARBEIDSPROSJEKTER

& sikre at virksomheten som inngdr i samarbeidsprosjektet, bidrar  + & serge for at samarbeidet gir baerekraftige resultater som er til

til gjennomfering av institugjonens strategi, fordel for alle parter;

& fremme mulighetene som samarbeidsprosiektene gir og yte < & fremme aktiviteter som forer til gjensidig lering og utnytte

relevant stotte til medarbeidere og studenter som ensker a delta i resuliatene som oppnds pd ¢n méte som gir den enkelte person og

hele soknads- og gjennomferingsfasen, institusjon som deltar og det akadetniske miljeet generelt sterst
mulig utbytte,

FOR GIENNOMF@RINGS- OG OPPFGLGINGSFORMAL

& sikre at Erasmus-erkleringen (Erasmus Policy Statement) <« & sikre ai prinsippene etterleves ved 4 bruke retningslinjene
beskriver institusjonens langsiktige strategi og hvordan den bidrar og egenevalueringen for Erasmus-charteret for heyere utdanning

til Erasmus+-programmets mal og prioriteringer, (Erasmus Charter for Higher Education — ECHE),
& serge for at prinsippene i dette charteret formidles til og brukes « & jevnlig promotere aktiviteter som stettes av Erasmus+ og
av alle ansatte ved institusionen, resultatene som oppnés,

+ & pjore charteret og FErasmus-erkleringen (Erasmus Policy
Statement) godt synlig pa institusjonens nettsted og gjere dem
kjent gjennom andre relevante kanaler.

Institusjonen er innforstdtt med at nasjonalkontoret for Erasmus+ vil folge opp giennomfaringen av dette charteret og at ethvers brudd pé

ovennevnie prinsipper og forpliktelser kan fore til at det blir opphevet av Kommisjonen.

% 7 Stemlcmp Navn og signatur, iht. signaturrett eller fullmalkt
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ERASMUSCHARTER VOOR HOGER ONDERWLIS 2021 2027

De Europese Commissie verleent dit Charter aan:
CIFEP

De instelling committeert zich zan:

de in het Erasmus-programma beschreven principes van non-
discriminatie, transparantie en inclusie volledig te respecteren.
gelijke en rechtvaardige toegang en kansen voor huidige en
toekomstige deelnemers van alle achtergronden te waarborgen,
met bijzondere aandacht voor de inclusie van kansarme
deelnemers.

alle studiepunten (gebaseerd op het Europees systeem voor
het overdragen en verzamelen van studiepunten — ECTS) voor
leetresultaten die tijdens een studie/stage in het buitenland zijn
behaald (inclusief de leerresultaten die i het kader van blended
mobiliteit zijn behaald), volledig en automatisch te erkennen.

bij studiepuntenmobiliteit de inkomende mobiele studenten geen
kosten in rekening te brengen voor onderwijs, registratie, examens
of toegang tot laboratoria en bibliotheken.

de  kwaliteit wvan de mobiliteitsactiviteiten en de
samenwerkingsprojecten te waarborgen tijdens de volledige
aanvraag- en uitvoeringsfase.

de prioriteiten van het Erasmus-programma uit te voeren door:

+ de nodige maatregelen te nemen om het digitaal beheer
van mobiliteit te implementeren in overeenstemming met de
technische normen van de Europese Studentenkaart.
milieuvriendelijke prakiijken te stimuleren bij alle activiteiten
in verband met het programma.

» de deelname van kansarmen aan het programma aan te
moedigen.

maatschappelijke betrokkenheid te stimuleren en studenten en
personeelsleden aan te moedigen tot actief burgerschap voar,
tijdens en na hun deelname aan een mobiliteitsactiviteit of
samenwerkingsproject.

BLI DEELNAME AAN MOBILITEITSACTIVITEITEN

Voor de mobiliteit

.

dat de
cerlijk,

Voor
€n

te  waarborgen
mobiliteitsactiviteiten
gedocumenteerd zijn.
de onderwijscatalogus (course catalogue) ruim voor de
mobiliteitsperioden op de website te publiceren en regelmatig bij
te werken, zodat de transparantie voor alle partijen gewaarborgd
is en inkomende mobiele studenten een goedgeinformeerde keuze
uit het onderwijsaanbod kunnen maken.

voor alle sidieprogramma’s  informatie  over  het
beoordelingssysteem en de ECTS cijferverdelingstabellen te
publiceren en regelmatig bij te werleen. Alsook, ervoor te zorgen
dat de studenten duidelijke en transparante informatie krijgen over
de erkennings- en cijferconversieprocedures.

mobiliteit met het oog op studeren en onderwijzen alleen te
organiseren in het kader van voorafgaande overeenkomsten tussen
instellingen waarin de respectieve taken en verantwoordelijicheden
van de partijen worden vastgesteld, evenals hun overeenkomst
gedeelde kwaliteitscriteria te hanteren bij de selectis, de
vootbereiding, de opvang, de ondersteuning en de integratic van
mobiele declnemers.

selectieprocedures
transparant,  coherent

Tijdens de mobiliteit

.

te zorgen voor een gelijke academische behandeling van, en een
hoogwaardige dienstverlening voor, inkomende studenten.
maatregelen te ondersteunen om de veiligheid van uitgaande en
inkomende mobiele deelnemers te waarborgen.

inkomende mobiele  deelnemers in  de  bestaande
studentengemeenschap en het dagelijks leven van de instelling
te integreren, hen aan te moedigen als ambassadeurs van het

Erasmus+

ervoor te zorgen dat witgaande mobiele deelnemers goed
voorbereid zijn op hun activiteiten in het buitenland — met inbegrip
van blended mobiliteit — door activiteiten te organiseren waardoor
ze de nodige taalkennis en interculturele vaardigheden kunnen
Verwerven,

ervoor te zorgen dat de mobiliteit van studenten en personeelsleden
gebaseerd is op een studicovercenkomst voor studenten of een
mobiliteitsovereenkomst voor personeelsleden, die vooraf wordt
gevalideerd door de zendende en ontvangende instellingen of
ondememingen en de mobicle declnemers.

inkomende mobiele deelnemers actief bij te staan bij het vinden
van accommodatie.

inkomende en uitgaande mobiliteitsdeelnemers zo nedig bij te
staan bij het verkrijgen van een visum.

inkomende en uitgaande mobiliteitsdeelnemers zo nodig bij te
staan bij het afsluiten van verzekeringen.

ervoor te zorgen dat studenten op de hoogte zijn van Inm in het
Erasmus-studenten charter vastgestelde rechten en plichten.

voor passende studiebegeleiding en ondersteuning voor mobiele
deelnemers te zorgen (inclusief voor mobiele deelnemers die bij
blended mobiliteit betrokken zijn).

voor passende taalkundige ondersteuning veor inkomende
mobiele deglnemers te zorgen.



Erasmus-programma op te treden en hun ervaringen op het gebied
van mobiliteit te delen,

Na de mobiliteit

* inkomende mobicle studenten en hun zendende instellingen aan
het eind van de mobiliteitsperiode een volledig en accuraat
afschrift van de studieresultaten (iranscript of records) fte
verstrekken.

ervoor te zorgen dat alle ECTS-studicpunten voor leerresultaten
behaald tijdens een studie/stage in het buitenland (inclusief die in
het kader van blended mobiliteit) volledig en antomatisch worden
erkend, zoals overcengekomen in de studieovereenkomst en
bevestigd door het afschrift van de studieresultaten (transcript of
records) of het stagecertificaat. De instelling zorgt ervoor dat deze
studiepunten direct als studieresultaten in het studentendossier
worden opgenomen, en dat deze studiepunten worden erkend
zonder dat aanvullend werk van de student wordt vereist of een
aanvullende beoordeling van de student plaatsvindt. De instelling
zorgt er verder voor dat deze studiepunten onderdeel uitmaken
van het afschrift van studieresultaten (transcript of records) en het
diplomasupplement.

voltooide mobiliteitsactiviteiten in het kader van een studie en/of
stage op te nemen in het eindoverzicht van de studieresultaten (als
onderdeet van het diplomasupplement).

mobicle deelnemers na hun terugkeer aan te moedigen en bij te
staan om als ambassadeurs van het Erasmus-programma op te
treden, de voordelen van mobiliteit te promoten en zich actief in
te zetten voor de opbouw van alumnigemeenschappen.

ervoor te zorgen dat de onderwijs- en opleidingsactiviteiten van
personeelsleden tijdens de mobiliteitsperiode op basis van een
mobiliteitsovereenkomst en in overeenstemming met de strategie
van de instelling worden erkend.

Bl DEELNAME AAN EUROPESE EN INTERNATIONALE SAMENWERKINGSPROJECTEN

* ervoor te zorgen dat samenwerkingsactiviteiten bijdragen tot de
doelen van de strategie van de instelling.

* de door de samenwerkingsprojecten geboden kansen te promoten
en tijdens de hele aanvraag- en uitvoeringsfase relevante steun
te verlenen aan personeelsleden en studenten die belangstelling
hebben om aan deze activiteiten dee! te nemen.

ervoor te zorgen dat samenwerkingsactiviteiten duurzame
resultaten opleveren en dat het effect ervan alle partners ten goede
komt.

peer-learning te stimuleren en de resultaten van de projecten zo
te benutten dat het effect ervan op individuele personen, andere
deelnemende instellingen en de ruimere academische wereld
maximaal is.

MET HET OOG OP IMPLEMENTATIE EN MONITORING

* ervoor e zorgen dat de langetermijnstrategie van de instelling, en
de relevantie ervan voor de doelstellingen en de prioriteiten van
het Erasmus-programma, in de Erasmus Policy Statement worden
beschreven.

= ervoor te zorgen dat de principes van het Charter goed worden
gecommuniceerd en door het personeel op alle niveaus van de
instelling worden toegepast.

gebruik te maken wvan de ECHE-richtlijnen en de
ECHE-zelfevaluatie (self assessment) tool om de volledige
toepassing van de principes van dit Charter te waarborgen.

de door het Erasmus-programma ondersteunde activiteiten en de
resultaten ervan regelmatig te promoten,

dit Charter en de daarmee samenhangende Erasmus Policy
Statement prominent zichtbaarheid te verlenen op de website van
de instelling ¢n via alle andere relevante kanalen.

De instelling erkent dat het Nationaal Agentschap Evasmus+ toezicht op de implementatie van het Charter zal houden en dat de schending van
bovengenoemde principes en verbintenissen ertoe kan leiden dat de Europese Commissie het Charier intrekt,

5’% stcfapdl CIFEP
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IL-KARTA ERASMUS GHALL-
EDUKAZZJONI OGHLA 2021-2027

II-Kummissjoni Ewropea tipprezenta din il-Karta Iil:
CIFEP

L-istituzzjoni timpenja ruhha li:

» Tirrispetta bis-shih il-prin¢ipji tan-nondiskriminazzjoni, tat-
trasparenza u tal-inkluzjoni stabbiliti fil-Programm Erasmus+.

» Tizgura aééess indags u ekwu u opportunitajiet ghall-parte¢ipanti
attwali u prospettivi minn kull sfond, filwaqt li taghti
attenzjoni partikolari lill-inkluzjoni ta’ dawk li ghandhom ingas
opportunitajiet.

* Tizgura rikonoxximent awtomatiku shih tal-krediti koltha (abbazi
tas-Sistetna Ewropea ghall-Akkumulazzjoni u t-Trasferiment tal-
Krediti — ECTS) miksuba ghal rizultati ta’ taghlim miksub
b'mod sodisfacenti matul perjodu ta’ studju/tahrig barra mill-
pajjiz, inkluz matul mobilita mhallta.

Matitlob l-ebda mizata, fil-kaz ta' mobilita ta’ kreditu, [ill-istudenti
mobbli 1i jidhlu ghat-taghlim, ghar-registrazzjoni, ghall-ezamijiet
Jjew ghall-ac¢ess ghal-laboratorju u 1-facilitajiet tal-librerija.

.

Tizgura Ikowalitda tal-aitivitajiet ta’ meobilita v tal-progetti
ta’ kooperazzjoni matul il-fazijiet tal- applikazzjoni u 1-
implimentazzjoni.

Timplimenta l-prijoritajiet tal-Programm Erasmus+:

« Bill tiehu l-passi mehtiega biex timplimenta 1-gestjoni tal-

mobbiltd digitali konformitd mal-istandards tekniéi tal-

Inizjattiva tal-Kard Ewropea tal-Istudenti.

Billi theggeg prattici i ma jaghmlux hsara lill-ambjent fl-

attivitajiet kollha relatati mal-Programm.

* Billi theggeg il-partecipazzjoni ta’ individwi b’ingas
opportunitajiet fil-Programm.

+ Billi theggeg l-involviment ¢iviku u tinkoraggixxi lill-istudenti
u lill-persunal biex jinvolvu rwichhom bhala ¢ittadini attivi
qabel, matul u wara l-parte¢ipazzjoni taghhom f attivitd ta’
mobilitd jew progett ta’ kooperazzjoni.

WAQT IL-PARTECIPAZZJONI F’ATTIVITAJIET TA’ MOBILITA

Qabel il-mobilita

» Tizgura li l-proéeduri tal-ghazla ghal attivitajiet ta’ mobilita jkunu
fusti, trasparenti, koerenti u dokumentati.
Tippubblika u taggoma regolarment il-katalgu tal-kors fuq is-
sit tal-internct ferm qabel il-perjodi ta’ mobilitd, sabiex tkun
trasparenti ghall-partijiet kollha u tippermetti lill-istudenti mobbli
jaghmlu ghazliet infurmati tajjeb dwar il-korsijiet i se jsegwu.
Tippubblika u taggorna regolarment informazzjoni dwar is-
sistena ta’ klassifikazzjoni uzata u t-tabelli ta* distribuzzjoni tal-
marki ghall-programmi ta’ studju kotlha, Tizgura li l-istudenti
jircievu informazzjoni ¢ara u trasparenti dwar ir-rikonoxximent u
l-progeduri ta’ konverzjoni tal-marki.
Tippermetti -mobbilta ghall-fini ta” studju u taghlim biss fi
hdan il-gafas ta’ ftehimiet minn gabel bejn l-istituzzjonijiet 1i
Jistabbilixxu r-rwoli u r-responsabbiltajiet rispettivi tal-partijiet,
kif ukoll l-impenn taghhom lejn kriterji kondivizi ta’ kwalita fI-
ghazla, fit-thejjija, fir-riceviment, fl-appogg u fl-integrazzjoni ta’
parte¢ipanti mobbli.

Matul il-meobilita

» Tizgura irattament akkademiku ugwali u l-kwalitd tas-servizzi
ghall-istudenti li jkunu gejjin.

+ Tippromwovi mizuti i jizguraw is-sigurezza tal-partecipanti
mobbli 1i jkunu sejrin u 1i jkunu gejjin.

» Tintegra l-partecipanti mobbli godda fil-komunita tal-istudenti
aktar estensiva u fil-hajja ta’ kuljum tal-Istituzzjoni. Theggighom
biex jagixxu ta’ ambaxxaturi tal-Programm Erasmus+ u jagsmu I-
esperjenza tal-mobilitd taghhom.

Erasmus+

-

.

Tizgura li I-parteéipanti mobbli 1i sejrin barra l-pajjiz ikunu
I-mobbiltad mhallta, billi jweitqu attivitajiet biex jiksbu l-livell
mehtieg ta> kompetenza lingwistika u jizviluppaw il-kompetenzi
interkulturali taghhom,

Tizgura Ii +mobilita tal-istudenti u tal-persunal tkun ibbazata fuq
fiehim ta’ taghlim ghall-istudenti u fiehim ta” mobilitd ghall-
persunal, li jkun gie vvalidat minn qabel bejn l-istituzzjonijiet jew
l-intraprizi i jibaghtu u li jilgghu u I-parte¢ipanti mobbli.
Tipprovdi appogg attiv lill-parteéipanti mobbli 1i jkunu gejjin tul
il-proéess ta’ tfittxija fa’ akkomodazzjoni.

Tipprovdi assistenza relatata mal-ksib ta’ vizi, meta jkun mehtieg,
ghal parte¢ipanti mobbli 1i jkunu gejjin u dawk 1i jkunu sejrin.
Tipprovdi assistenza relatata mal-kisba ta’ assigurazzjoni, meta
jkun mehtieg, ghal parte¢ipanti mobbli 1i jkunu gejjin u dawk Ii
Jkunu sejrin.

Tizgura li l-istudenti jkunn konxji mid-drittijiet u l-obbligi
taghhom kif definiti fil-Karta tal-Istudenti tal-Erasmus.

Tipprovdi arrangamenti xierqa ta’ mentoring u appogg ghall-
partecipanti mobbli, inkluz ghal dawk li ghandhom mobiliti
mhallta.

Tipprovdi appogg lingwistiku xieraq lill-partecipanti mobbli 1i
jkunu gejjin.



Wara l-mobilita

* Tipprovdi lill-partecipanti mobbli ospitati u lill-istituzzjonijiet 1i

baghtuhom bi traskrizzjonijiet 1i jirregistraw bis-shih, bir-reqqa u
b'mod aggornat il-kisbiet taghhom fi tmiem il-perjodu ta’ mobilit3.
Tizgura li 1-krediti tal-ECTS kollba miksuba ghar-rizultati ta*
taghlim miksubin b’mod sodisfacenti matul perjodu ta” studju/
tahrig barra mill-pajjiz, inklnz matul il-mobilith mhallta, jigu
rikonoxxuti b’mod shih u awtomatiku kif miftichem fil-ftehim ta’
taghlim u kkonfermati mit-traskrizzjoni tar-rekords/certifikat ta’
traineeship; tittrasferixxi dawk il-krediti minghajr dewmien fir-
registri tal-istudent, tikkunsidrahom validi ghal-lawrja tal-istudent
minghajr ebda xoghe! jew valutazzjoni addizzjonali tal-istudent u
taghmilhom tracéabbli fit-traskrizzjoni tar-rekords tal-istudenti u
fis-Suppliment tad-Diploma.

+ Tizgura l-inkluzjoni ta’ attivitajiet ta’ studju wjew ta’ mobbilta fit-

traineeships li jkunu tlestew b’meod sodisfacenti, fir-rekord finali
tal-kisbiet tal-istudenti (is-Suppliment tad-Diploma),

« Tinkoraggixxi u tappoggja partec¢ipanti mobbli malli jirritornaw

biex jagixxu bhala ambaxxaturi tal-Programm Erasmus+,
jippromwovu 1-beneficéji tal-mobbilid u jinvelvu ruhhom b’mod
attiv fit-tiswir ta’ komunitajiet ta* alumni.

« Tizgura li I-persunal jinghata rikonoxximent ghall-atiivitajiet ta’

taghlim u tahrig tieghu 1i jsehhu matul il-perjodu ta” mobilita,
abbazi ta’ fichim ta’ mobilitd v f"konformitd mal-istrategija
istituzzjonali.

META JKUN HEMM PARTECIPAZZJONI FI PROGETTI
TA’ KOOPERAZZJONI EWROPEJ U INTERNAZZJONALI

Tizgura ii l-attivitajiet ta’ kooperazzjoni jikkontribwixxu ghat-
twettiq tal-istrategija istituzzjonali,

Tippromwovi  l-opportunitajiet offruti  mill-progetti  ta
kooperazzjoni u tipprovdi appogg rilevanti lll-persunal u lill-
istudenti interessati [i jipparte¢ipaw " dawn I-attivitajiet matul il-
fazi tal-applikazzjoni u tal-implimentazzjoni.

]

» Tizgura Ii l-attivitajiet ta’ kooperazzjoni jwasslu ghal rizultati

sostenibbli u li l-impatt taghhom ikun ta’ beneficcju ghas-shab
koilha,

» Tinkoraggixxi attivitajiet ta’ taghlim bejn il-pari u tisfrutta r-

tizultati tal-progetti b’mod li jimmassimizzaw l-impatt taghhom
fuq l-individwi, istituzzjonijiet parte¢ipanti ohra u l-komunita
akkademika usa’.

GHALL-FINUIET TA” IMPLIMENTAZZJONI U MONITORAGG

Tizgura ki l-istrategija istituzzjonali fit-tul u r-rilevanza taghha
ghall-ghanijiet u l-prijoritajiet tal-Programm FErasmus+ huma
deskritti fid-Dikjarazzjoni tal-Politika tal-Erasmus.

Tizgura li l-prinéipji tal-Karta jigu kkomunikati tajjeb u jign
applikati mill-persunal fil-livelli kollha tal-Istituzzjoni.

+ Tuzal-Linji Gwida tal-ECHE u l-Awtovalutazzjoni tal-ECHE biex

tizgura l-implimentazzjoni shiha tal-principji ta’ din il-Karta,

= Tippromwovi regolarment attivitajiet appogijati mill-Programm

Erasmus+, flimkien mar-rizultati taghhom.

= Turi b’mod prominenti din il-Karta u d-Dikjarazzjoni tal-Politika

tal-Erasmus relatata fuq is-sit tal-internet tal-Istituzzjoni u fuq il-
mezzi rilevanti l-ohra kollha.

L-istituzzjont tirrikonoxxi li implimentazzjoni tal-Karta se tigi mmonitorjata mill-Agerzija Nazzjonali tal-Erasmus+ u Ii I-ksur ta’ kwalunkwe
wiehed mill-principji u I-impenji msemmija hawn fug Jista’ jwassal ghall-irtirar taghha mill-Kummissjoni Ewropea.
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EPASMYC [1OBEJIBATA 3A BUCOKO
OBPA3OBAHHUE 2021-2027 'OAUHA

Eeponckara Komucuja JejrocTn ja gogeiaysa osa nosenba na:
CIFEP

Huocrurynsjara ce cdBp3ysa aa:

+ TIOTIIOHO TH [OYHATYEA HPHHIHIHTS NPOTHE JHCKPAMHHAIHA,
TpaHCHIAPCHTHOCT M HMHKIy3dja oapeacsd  Bo  Epasmyc
[porpamara.

s O6e¢3bcnyea ©AHAKOB M NPABMYEH NUPHCTANI H MOXKHOCTH HA
CETANIHKTE H WAHNTE YaeCHHIH O3 pa3iHKka HA HHBHOTO IOTEKNO,
Jlapa oceGHO BHMMAHHE HA HHKIY3HjaTa Ha THe INTO HMaar
FOMAJIKY MOXKEHOCTH.

« Qbe3benyBa IENOCHO ABTOMATCKO TIPU3HABARE HA CHTE KPeARTH
(copen Esponckuor Cucrem 3a Tpancdep n Axymynammja Ha
Kpenurn —EKTC) aobrenn 3a 3aI0BONHTENHHTE PE3yNTATH Of,
YUERETO BO TEKOT HA NEPHOAOT HA CTYHPAHETO/CTAMKHPALETO BO
CTPAHCTEO, BRIYIYBA]KH H MEMAHATA MOGHIHOCT.

* He ce Hanmakaar TakCH, BO CIy4aj HAa KpeJuTHa MOOHITHOCT,
H& [OJAOBHHMTE MOOMIHH CTYJIEHTH 33 LIKOIYBAKE, YIHC,
HCIATYBALA HITH TPHETAT 10 Naopartopui H GHOMHOTERM.

« (6e30eayBa KRAJIMTET HA AKTHBHOCTHTE 38 MOOHIIHOCT H NIPOCKTH

3a cofparyBame BO TEKOT Ha alUIMHpamero H daskre Ha
HMIJIEMEHTALIA]a.

+ I'n cipoBexyBa mpropuTeTHTE Ha Epasmyc lporpamara:

» Co npeeieMame Ha MOTpeOHUTE UCKOPH 33 CHPOBCAYRARE
HA JUTHTANCH MOOWIEH MEHANMEHT BO COITIACHOCT €O
Texpudxuie cTangapid Ha Mmunpjarmsara wa Erponckara
Crynenrceka Kapraaka.

* Co NpOMOBHpakE HA CROIOINKY TIPHJATEICKH IIPAKTHKH BO
¢UTe aKTURHOCTH NoBp3aku co [lporpamara.

» IIpexy oxpaGpyBake 3a YYecTBO HAa UHIMBHOyallld CO
TIOMAIIKY MOXHOCTH Bo [Iporpamara.

- Ilpeky mpoMOBHpame Ha TIparaHCKo AaHTREKHPARE H
oxpafpyBame Ha CTYACHTUTE H KaJapoT 33 BKIYYYBAHE Kako
AKTHEHM rpalaHHd Upen, BO TIEKOT M IOCIe HIBHOTO YYECTBO
BO MOOGWIINA aKTHBHOCT HIIA TIPOEKT 3a copaboTka.

KOTA CE YUECTBYBA BO AKTMBHOCTH 3A MOBHJIHOCT

1Ipen MoGuEEHOCT

« Ofesbenere A2 UMa NPOLGIYDH 33 CENEKIMia 33 2KTHBHOCTH
38 MOOHNHOCT KOM ¢e pep, TPAHCIAPEHTHH, KOXEPEHTHH Y
IOKYMEHTHpPAHH.

» (OfjaBeTe W PENOBHO WKYPHPAJTE IO KATAJNOIOT Ha KypcoT Ha
BeOCTpaHHLEATA TPe] NSPHOAMTE 33 MOOMIHOCT, 32 ja ce Ouue
TPAHCIAPEHTHO 33 CHTIE YYeCHHIH ¥ OBO3MOMETE HA MOOHIHHTS
CTYOEHTH A2 Hanpasar A00pe mHGopMUpany K300PH BO BPCKA CO
KYPCeBHTE KOH KE FH CNCIAT.

» (fjaseTe U peAOBHO axypHpajTe TH HHQOPMALIATE HA CHCTEMOT
33 OLCHYBARE K0j ce KOpHeTH W TabenwTe 3a gucTpuOynHja Ha
OUEHKH 32 CHUTS CTYAUCKH nporpamy, Ofesfenere cTyReHTHTE Ta
JIOOHBAAT JACHH # TPaHCHapeHTHH HHPOPMALIHH 32 MPOLETy PHTE
3a NPHU3HABAF:E H XDHBEP3HjA HA OLIEHKHATE.

+ MoGWIHOCTA € BPIUH CO LCN HA YUSHETO H MPEAABAKETO BO
CKIJIOH HA PAMKATa HA IPETXOIHA AOTOBOPH IFOMe Y HHCTHIYLIHITE
KOHM TIH oO[peayeaar AaJeHUTE YIOrH H OJTOBOPHOCTH HA
CTPAHKHTE, KAaKo M HMBHATA IIOCBETEHOCT 334 3ACAHMYKH
KPUTEPHYMH 33 KBATHTET BO CeleKIlja, MOATOTOBKA, MPAMAILE,
HOJAPIIKA H HHTETPANM]a Ha YyHECHHINTE HA MOOHIIHOCT.

Bo Texor na MobuIHOCTA

+ Obezlenere AHAKOR AKANSMCKH TPETMaH M KBAJTHTEHTH YCTYTH
3a I0jA0BHHK CTYJCHHTE.

» TIpomoBnpajre Mepke 3a obesbemyBame Ha GesGegnoct 3a
NOJIOBHMTE H A0jAOBHATE MOGHITHH Y& CHILH.

* UurerpapajTe ru J0jI0BHNTE MODHITHYA CTYAEHTH BO NOMHPOKATA
CTYAEHTCKA 3AGMHHUd M BO GCKOJAHCBHHOT JKHBOT Ha

Erasmus+

O6esfeneTe ceraimHuTe YMeCHUIM Ha MOGHITHOCT Ja ce ao6po
TIONTOTEEHN 32 HHBHUTE AKTHEHOCTH BO CTPAHCTBO, BRIYYYRajk
ToTpeOHO HHUBO HA BNAZEHe HA ja3UKOT H Pa3B0] HA HHBHHTE
HHTCPKYATYPHH KOMAGTCHIEHE.

O6e3beqeTe CTYIEHTCKATA M KAZpOBCKaTa MODHIHOCT jga €
GazupaHa Ha JIOTOBOP 3a Y4eHme 32 CTYACHTHTE H JOTOBOp
32 MOOMIHOCT 33 KAJAPOT, BANMIAHpAH OJHanped moMely
HHCTHTYUMHTE IH NPeTHPHjaTHja KOM MPakaal o NpHMasT H
YHUCCHYLATS HA MOOHIHOCT.

Ofe3begere AakTHBHA NOAAPITKA 33  JIOJAOBHHTE MOGUIHH
YUECHHIEH [PEKY TMPONEcoT Ha HAOTALE HA CMECTYRABE.
Obfesfenere NoMOIT MOBp3aHa €O A0OWBArbC BIBH, Kora €
noTpebio, 3a T0jI0BHMTE H [0 J0BHHTE YIS CHHLH.

Obesbenere TIOMOII MOBP3aHA €O JOOHMBAKC HA OCHIYDYBaHE,
Kora ¢ noTpedHo, 38 JOjIOBHATE H [10jA0BHHUTE YICCHHLH.
Ocurypete c¢ CTYASHTHTC /JAa DH 3HAaaT HUBHHTE Mpasa H
JIOIKHOCTH ofpeneHy Bo Espornickara Ctynenteka Iosenda.

(6e36eaeTe COONBETHO MEHTOPCTBO H &PAHMMANH 32 MOIIPILKA
3a MOOWIHH YUCCHMIM, BKNYYYBAjKH H 38 THE KOH Cleaar
MeITaHa MODHIHOCE.
O6esbeaeTe CcOOBETHA jasWdHA HOMAPIIKA 33 JOjOOBHHATE
MOOHITHH yIECHIIIH.



HHCTHTYUHjara. OxpalpyrajTe TH Aa JefyBaar Kako amGacamopu
na Epasmyc IIporpamara i A2 10 CIOASTYBAAT HUBHOTOT MOOWITHO
HCKYCTBO.

ITocne mobrAHOCT

+ OGesbeneTe TH J0jAOBHHTE MOGHIHM CTYIEHTH ¥ HUBHHTE
HHCTHTYIIMH KOH Il IpakaaT €O YBEePEHHja 32 OUEHKH KOH
CORPKYRAAT UENOCESH, TOMEH W HABPEMEH 3aMMC 34 HHBHHTE
TIOCTHIHYBA:A HA KPajoT HA NEPHOROT Ha MOBMIHOCT.

« Ofesbencte cnre EKTC xpemurn fo6HeHn 34 3a10BONUTCIIATE
PE3YJITaTH HA YYEH€ BO TGKOT HA [CPHOROT Ha Crynmparse/
CTAXUPAKE BO CTPAaHCTBO, BKIYHYBAJKM ja H MEITAHATA
MOGHIIHOCT, €€ LENOCHO W aBTOMATCKH [PH3HACHH BO COMTACHOCT
CO JIOTUROPOT 33 YUEHe H MOTBPACHH CO YBEPEHHE 33 OlEHKH/
CepTH(HKAT 32 CT&KHpame, A3 T'H NPEHECYBAaT THE KPEeRHTH
Ge3 NOUHEHmE BO 3aNMCOT HA CTYACHTOT, CC NPECMETYEAAT BO
HHEOTO Ha CTYZCHTOT Oe3 JOHONHUTEHA paboTa WM OUSHYBalme
Ha CTYZEHTOT M A4 C& NPOCIEYRAAT B0 YBEPSHUETO HA OUEHKH Ha
crynentoT u Jlogatokor Ha Jlumioma.

Obe30enere HHKIY3Mja HA 3aJ0BOTHTEIHY 3ABPIICHY CTYHHA W/
HIH MOOHITHH aKTHBHOCTH 34 CTRXKMPAe BO KPajHHOT 3alHC HA
MOCTHIHyBambaTa Ha cTyAeHToT {Joarokor na Jliwionma).
Obe3beneTe W TOAAPKYBA|TE I MODHIHETE YYeCHHIH KOTA O
Bpakaar Aa Aeyeaar kaxo amOacanopH Ha Epasuyc Iporpamara,
Jid TH NPOMOBHPAAaT NPHIOCHBKHUTE Ha MOGHIHOCTA H AKTHBHO 12
£€ AHTAKAPAAT BO TPA/ICHETO HA AITYMHH 3a€HHEH.

OGesbenere kanapoT Oa [o0He DOpHIHABAKE 33 HUBHHTE
AKTHBHOCTH 33 NpelaBaime M O0yKa NPEB3eMEHH BO TEKOT Ha
NepUooT HA MOOUIHOCT, 5a3MpaHe HA IOTOBOPOT 32 MOGHAHOCT
BO COTNACHOCT €0 MHCTUTYIMOHANHATA CTPaTerHja.

KOTA CE YYECTBYBA BO EBPOIICKH 1 MEI'VHAPOIHH TTPOEKTH 3A COPABOTKA

Obe3benere akTHRHOCTHTE 32 copaloTRa ja TpHIOHECYBAaT 3a
HCIIONHYBAhe HA HHOTHTY IHOHAHATA CTPATErHja.
TlpomoBHpajTe M MOXHOCTHTE NOHYIEHH OA CTpaHa Ha
MIPOCKTHTE 3a copafoTka u obesfenere pelleBaHTHA MOAApLIKA
HA KAZApOT M CTYAGHTHTS SAHHTCPECHPAHM 32 YYECTBO BO
THE AKTHBHOCTH BO TEKOT HA AUMUHpameto u (aszarda 3a
HMIIIEMEHTAIM]a.

« OfesBenere akTHBHOCTHTE 32 copaloTKa Aa BOJAT KOH OAPKAHBH

Pe3yNTaTH M O HHWBHOTO BIMjaHHE 3 NPHIOGHBAAT CuTe
MAPTHEPH.

OxpalpyBajTe aKTHBHOCTH 33 YHSHS O BPCHUK H KODHCTETE TH
PE3YNTATUTE HA HA'HH KOj KE F0 MAKCHMH3NPA HHBHOTO BIKjaHHE
BP3 MHAMBUIYaMIMTe, IPYTMTE HHCTHTYIMH KOW y9eCTEYBaa H
NOMMPOKATA AKAASMCKA 38 MHHIA.

3A LIEJIMTE HA UMIUIEMEHTATIMJATA 1 MOHUTOPHUHI'OT

Obesbeqere  AONTOTpajHA MHCTHTYLHOHATHA CTPATETHjA W
HUBHATA BAKHOCT 3@ LEAHTe H NpHoputernTe Ha Epasmyc
TMporpamara ce ormmans e¢ Epasmyc Mzjarara 3a [Tonutaka.

* Ocurypere ce npuduunure Ha [loenbata ma ce aoBpo
KOMYHHITHPAHH H ¢ IPHMEHYBAaT O CTPAHA Ha Ka1ap0T BO CHTES
HiBOa Ha VIHCTHTYUMjaTa.

» Kopuctere ru ECHE Ynarcreara u ECHE Camo-ouenysameTo 3a

Ja oGe3BenuTe HeNocHa AMILIEMEHTALIM]A Ha IPHHIMIIMTE HA OBA
Hogenba.

* PefioBHO NIPOMOBHPAJTC AKTHBHOCTH TIOEE[KAHH OJ CTpZHA HA

Epasmyc Ilporpamara, 3ae1H0 €O HHBHHTE PE3YNTATH.

» lipuxawere ja osa Iloeenba m gagenata Epasmyc Msjasa 3a

TlojmrHKa BHAMMBO Ha BeOCTpaHMIATA HA MHCTHTYLHJATR M HA
CHTE APYTH PEREBAHTHH KAHAIH.

Hucmumyyujama nae dexa uvnaesenmayujama na HosenGama ke 6ude montamupana 0d cmpana na Epazmye+Hayuonanna Azenipga u dexa
KpUersemo Ha 06UE NPUHYUNI 1 0bpecku moce da dogede 0o Hezoso noerexyearse 00 crmpana na Eeponckama Kowucuja./
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“ERASMUS” AUGSTAKAS IZGLITIBAS
HARTA 2021.-2027. GADAM

Eirepas Komisija ar 3o pieSkir So hartu:
CIFEP

Iestade appemas:

o pilniba  ievérot  “Erasmust”  programmd  noteiktos
nediskrimindcijas, caurskatamibas un ieklau3anas principus;

* nodroinat vienlidzigu un taisnigu piekluvi un iespgjas esoSajiem
un potencialajiem dalibniekiem no dazadam sabiedribas grupam,
Tpadu uzmanibu pievérot personu ar ierobeZotdm iespgjam
ieklauSanai;

+ nodrogindt, ka automatiski pilniba tiek atziti visi kreditpunkti
(saskand ar Eiropas kreditpunktu parneses un uzkrasanas sistému
(ECTS)), kas ieghiti sckmigi Tstenota studiju/prakses perioda laika
arvalsits, tostarp kombinétas mobilitates ietvaros;

+ kreditmobilitites gadijuma neiekasat no ienakoajiem mobilitates
dalibniekiem maksu par macibam, registraciju, eksameniem vai
piekluvi laboratoriju un bibliotéku telpam;

« nodrofinat mobilitates aktivitafuun sadarbibas projelktu kvalitati
visa to pieteikumu iesnieganas un Tstenofanas perioda;
» fsienot “Erasmus+" programmas prioritates:

+ veicot nepieciefamos pasikumus, fai Tstenotu digitilu
mobilitites parvaldibu saskapd ar Eiropas studenta kartes
iniciativas tehniskajiem standartiem,

+ veicinot videi draudzigu praksi visas ar programmu saisiitajas
aktivitates,

» mudinot programm3 piedalities personas ar ierobezotdm
iespéjam,

» veicinot pilsonisko lidzdalibu un aicinot studentus wun
darbiniekus aktivi pilsoniski darboties pirms un p&c dalibas
mobilitats vai sadarbibas projekta, ka arT aktivita$u laika.

ISTENOJOT MOBILITATI

Pirms mobilitites
+ Nodro¥init, ka mobilitates dalibnieku aflases procediras ir

taisnigas, caurskatamas, saskapotas un dokumentétas.

Savlaicigi timekla vietné publicEt un regulari atjauninat kursu

katalogu, lai tas batu pieejams visam iesaistTtajam personam un

mobilitates dalibnieki, pamatojoties uz pilnigu informaciju, varétu
izveleties apmeklgjamos studiju kursus.

« Publicet un regulari atjauninit informaciju par izmantoto
vErtedanas sisttmu um vértigjumu pielidzindfanuvisam studiju
programmam. Nodrofindt, ka studenti sapem skaidru
un parskatamu  informaciju par atzifanas un  vErtEjumu
pielidzindsanas procediiram.
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iepriek&gju vieno¥anos, kurd noteikti pulu attiecigie uzdevumi un
pienakumi, ki arT to saistibas piemerot kopigus kvalitates krit&rijus
mobilitates dalibnieku atlase, sagatavoSana, uznemsana, atbalsta
sniegiand un ieklausana.

Mobilitites laika
« Nodroinat iebrauco3ajiem studentiem vienlidzigu akadémisko

vidi un pakalpojumu kvalifati,

Veicindt pasakumus, kas nodro$ina iebraucoSo un izbrauco3o

mobilitates dalibnieku drogib.

+ Veikt atbilstoSus pasikumus iebraucolo mobilitates dalibnieku
ieklaufanai pta¥ika studentu kopiend un iestades ikdienas dzive.
Mudinat mobilitates dalibniekus bt “Erasmus+” programmas
vEstnickiem un dalfties mobilitates pieredze.

Péc mobilitates

« Mobilitates perioda beigas iebraucosajiem mobilitatesstudentiem
un nosiito¥ajam iestddem izsniegt sekmju izrakstus, kuros

Erasmus+

+ Nodrofinat, ka izbraucofic mobilitites dalibnicki ir pietickami
sagatavoti mobilitatei, tai skaitd kombingtajai mobilitatei, un
to, ka izbraucoSo mobilitites dalibnicku valodas zinaSanas un
starpkultdru sadarbibas prasmes ir atbilsto3as.

Nodroiinat, ka studentu un personala mobilititee ir balstita
trispuséja studiju liguma vai darba programmas nosacTjumos, ko
pirms mobilitites savstarpgji apstiprina nosiitodd un uzpemofa
iestade vai uznémums un mabilitates dalibnieks.

Sniegt iebraucoSajiem mobilitites dalibnickiem aktivu atbalstu
majokla atralana.

NepiecieSamibas gadfjuma iebraucodajiem un izbrauco$ajiem
mobilitates dalTbnickiem sniegt atbalstu vizas iegtdana.
Nepieciesamibas gadijuma iebraucofajiem un izbraucodajiem
mobilitates dalibniekiem sniegt atbalstu apdrofinaSanas iegade.
Parliecindties, ka studenti ir informéti par savam tiesibam un
pienakumiem, kas noteikti “Erasmus” Studentu harta.

» Nodrodinat atbilstofus mentoringa un atbalsta pasakumus
mobilitates dalibniekiem, tai skaitd tiem, kuri piedalds kombingta
mobilitate.

* Sniegt icbrauco$ajiem mobilitates dalibniekiem atbilstodu valodas
apguves atbalstu.

» Nodro$inat, ka studenta diploma pielikuma ir feklauti sekmigi
fstenotie studiju unfvai prakses mobilitates periodi.




ir pilniga, preclza un savlaiciga informicija par mobilitates
dalibnieku macibu sasniegumiem mobilitates ietvaros.

Nodrodinat, ka wisi mobilitates ietvaros ieglitie ECTS
kreditpunkti, , tai skaitd kombingtas mobilitates ietvaros, tiek
automatiski atziti pilnd apmérd saskapd ar noslégto trispusgjo
ligumu un ir apstiprinati selanju izrakstd vai prakses perioda
apliecinajuma; savlaicigi ietvert atzitos krediipunktus studenta
sekmiju registrd unbez papildu vzdevumiem vai parbaudijumiem
pemt atzijos kredftpunktus vérd, piedkirot studentam gradu, ka
arT atbilstodi tos norddit studenta sckmju izrakstd un diploma
pielikuma.

* Mudindt un atbalstit mobilitates dalibniekus pSc atgriefanis, lai
tie darbotos ka “Erasmus+” programmas véstnieki, popularizstu
mobilitates priek$rocibas un akiivi iesaistitos absolventu kopienu
veidoZana.

* NodroZinat saskapd ar trispusgjo darba programmu un iestades
stratégiju Istenotu personila mobilitafu rezultaty atzidanu.

PIEDALOTIES EIROPAS UN STARPTAUTISKOS SADARBIBAS PROJEKTOS

NodroSinat, ka sadarbibas aktivitates sniedz bittisku ieguldfjumu
iestades strat&gijas TstenoSana.

Popularizet sadarbibas projektos pieejamds iespSjas un
picteikSands un Tsteno3anas posmid sniegt atbilstou atbalstu
darbiniekiem un studentiem, kuri ir ieinteresti iesaistities projektu
aktivitatss.

* Nodro$ingt, lai visu iesaistito partneru sadarbiba vainagotos ar
ilgtspEjigu un visiem partneriem vienlidz bitisku rezultdtu.

= Veicindt savstarpgju macifanos un izmantot projektu rezultatus
&, lai maksimali palielintu to ietekmi uz individiem, citim
iesaistTtajam iestadEm un pla¥zkam akad2miskajim aprindim.

ISTENOSANAS UN UZRAUDZIBAS NOLUKA

Nodro$inat, ka ilgtermina jestides stratégiia un tas athilstiba
“Erasmus+” programmas mérkiem un prioritdtem ir aprakstita
“Erasmus” politikas deklaracija.

Gadat, lai hartas principi biitu saprotami komunicéti un darbinieki
tos piemerotu visos iestades limenos.

*» Pamatoties vz ECHE vadlinijim un ECHE pagnovartEiuma riku,
lai pilnvErtigi Tstenotu §7s hartas principus.

» Pastavigi popularizét “Erasmust+” programmas
aktivitites un to rezultatus,

+ So hartu un ar to saistito “Erasmus” politikas deklarficiju redzama
vietd ievietot iestades timekla vietng un visos citos attiecigajos
kandlos.

atbalstitas

Iestade apstipring, ka hartas TstenoSanu parraudzis “Erasmus+ " valsts agentiira un ka katra iepriek§ minéto principu un saistibu parkapuma
gadijuma Eiropas Komisija hartu var atsaidd,
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2021-2027 M. ,,ERASMUS* AUKSTOJO MOKSLO CHARTIJA

Europos Komisija skiria Sig chartija
CIFEP

Institucija jsipareigoja:

« visapusitkai laikytis programoje ,Erasmus+*
nediskriminavimo, skaidrumo ir jtraukties principu;
urtikrinti vienodas ir lygias teises bei galimybes visiems esamiems
ir biisimiems mobilumo dalyviams, daugiausia démesio skirdama
tam, kad jtraukiy maZiau galimybiy turinéius asmenis;

« uztikrinti, kad biiy automati¥kai pripaZjstami visi kreditai
(remiantis Europos kredity perkélimo sistema (ECTS)), gauti
vz sékmingus mokymosi rezultatus, pasicktus studijuojant
ar atlickant praktika uZsienyje, iskaitant mijriojo mobilumo
laikotarpiu;

« nereikalauti, kad kreditus renkantys atvykstantys mobilumo
studentai mokéty mokes&ius uZ moksla, registracijg. egzaminus,
naudojimasi laboratorijomis ir bibliotekomis;

nustatyty

« rtikrinti mobilumo veiklos ir bendradarbiavimo projekty kokybe
visais paraidky teikimo ir veiklos jgyvendinimo etapais;
+ jgyvendinti ,,Erasmust+ prioritetus ir tuo tikslu:

« imtis reikiamy veiksmy, kad biity jgyvendintas skaitmeninis
mobilumo valdymas pagal ,European Student Card™
iniciatyvos techninius standartus;

« skatinti tausoti aplinkg vykdant bet kokia su Programa susijusia

veikla;

» skatinti Programoje dalyvauti maZiau galimybiy turindius
asmenis;

o skatinti aktyvy pilietinj studenty bei darbuotojy

dalyvavimg prie§ pradedant dalyvauti mobilumo veikloje
ar bendradarbiavime projekte, mobilumo laikotarpiu ir jam
pasibaigus.

DALYVAUJANT MOBILUMO VEIKLOIE

Prie mobilumo laikotarpi
» Uztikrinti, kad mobilumo atrankos proceduros biitu saZiningos,

skaidrios, nuoseklios ir dokumentuotos;

« gerokai iki mobilumo laikotarpio pradZios interneto svetainéje
paskelbti ir reguliariai atmaujinti studijy programy kataloga,
kad biity uZtikrintas skaidrumas visiems suinteresuotiesiems
asmenims, ¢ mobilis studentai galéty tinkamai pasirinkti studijy
dalykus;
skelbti ir reguliariai atnaujinti informacija apie talkomy vertinimo
baly sistema ir visy studijy programy baly kategorijy lenteles;
wztikrinti, kad studentai gauty aiSkia ir skaidrig informacija apie
rezultaty pripaZinimo ir baly perskaiiavimo procediras;

« yykdyti mobilumo veikla studijy ir mokymo tikslais tik pagal
iSankstinius institucijy susitarimus, kurivose nustatomi atitinkami
Zaliy vaidmenys, atsakomybé ir jsipareigojimas laikytis bendry
kokybés kriterijy atrenkant, rengiant, priimant, remiant ir
integruofant mobilumo dalyvius;

Mobilumo laikotarpin

= Aivykstantiems studentams uztikrinti vienodas akademines
salygas ir paslaugy kokybe;

+ skatinti taikyti priemones, kuriomis uZtikrinama i¥vykstanéiy ir
atvykstandiy dalyviy sauga;

« atvykstan&ius dalyvius integruoti  platesng studenty bendruomeng
ir ftraukti | kasdien imstitucijos gyvenima; raginti juos buti
programos ,.Erasmust“ ambasadoriais ir dalintis mobilumo
patirtimi;

Mobilumo lailotarpiui pasibaigus

» Mobilumo laikotarpio pabaigoje atvykstantiems dalyviams ir
juos siuniandioms Institucijoms iduoti paZymas, kuriose bitty

Erasmus+

« uitikrinti, kad ifvykstantys dalyviai biity gerai pasirenge veiklai
uzsienyje {jskaitant misriojo mobilumo atveju), ir tuo tiksiu imtis
veiksmy, kad jie pakankamai gerai i¥mokty kalbg ir patobulinty
savo tarpkultirinius gebéjimus;

« uztikrinti, kad studenty it darbuotojy mobilumas biity grindziamas
studenty mokymosi sutartimis ir darbuctoju mobilume sutartimis,
i§ anksto patvirtintomis siundiantiosios ir priimanéiosios
institucijos arba jmonés ir dalyviy,

* aktyviai padéti atvykstantiems dalyviams susirasti biista;

« jei reikalinga, atvykstantiems ir i¥vykstantiems dalyviams teikti su
vizy gavimu susijusia pagalbg;

* jei reikalinga, atvykstantiems ir i§vykstantiems dalyviams teikti su
draudimu susijusig pagalba;

o urtikrinti, kad studentai Zinoty savo teises ir pareigas, kaip
apibréZta ,,Erasmus® studenty chartijoje.

« uztikrinti tinkamg mentoryste ir parama mobilumo dalyviams
(iskaitant tuos, kurie dalyvauja misriojo mobilumo veikloje);
+ atvykstantiems dalyviams teikti tinkama kalbing paramg.

« uZtikrinti, kad informacija apie sékmingai baigtos studijy ir (arba)
prakiikos mobilumo veiklos rezultatus baty jtraukta j galutinius




pateikiama i¥sami, tiksli ir savalaiké informacija apie dalyviy
pasiektus rezultatus;

uztikrinti, kad bty pilnai automatiskai pripaZjstami visi ECTS
kreditai, gauti uZ gerus studijy / praktikos uZsienyje (jskaitant
mifriojo mobilumo atveju) rezultatus, kaip nustatyta mokymaosi
sutartyje ir patvirtinta akademine paZyma / praktikos paZyma;
neatidéliojant perkelti 3uos kreditus j studento akademinius
dokumentus, jskaityti juos be jokio papildomo darbo ar Ziniy
vertinimo ir uztikrinti, kad juos biity galima atsekti studento
akademinéje paZymoje ir diplomo priede;

studento akademiniy rezultaty vertinimo dokumentus (diplomo
prieda);
= skatinti ir remti grizusius mobilumo wveiklos dalyvius biti

programos . Erasmus+“ ambasadoriais, viefinti mobilumo
teikiamg nauda ir aktyviai dalyvauti kuriant absolventy
bendruomenes;

« uztikrinti, kad remiantis mobilumo sutartimi ir laikantis

institucinés strategijos bty pripaZinta mobilumo laikotarpin
darbuotojy vykdyta mokymo veikla.

DALY VAUJANT EUROPOS IR TARPTAUTINIUOSE BENDRADARBIAVIMO PROJEKTUOSE

UZiikrinti, kad bendradarbiavimo veikla padéty jgyvendinti
institucijos strategijg;
informuoti apie bendradarbiavimo projekty teikiamas galimybes ir
teikti atitinkamg paramg darbuotojams ir studentams, noriniiems
dalyvauti $ioje veikloje visais paraisky teikimo ir wveiklos
igyvendinimo etapais;

» uztikrinti, kad bendradarbiavimo veikla duoty tvariy rezuliaty ir
kad jos poveikis biity naudingas visiems partneriams;

» skatinti tarpusavio molymosi veikla ir projekty rezultatus
naudoti taip, kad jy poveikis pavieniams asmenims,
kitoms dalyvaujanéioms institucijoms ir platesnei akademinei
bendruomeneti biity kuo didesnis.

IGYVENDINIMO IR STEBESENOS TIKSLAIS

UZtikrinti, kad ilgalaike institucijos strategija ir jos rySys su
programos ,Erasmus+* tikslais ir prioritetais bty apradyti
programos ,,Erasmus™ jgyvendinimo nuostatese (angl. Erasmus
Policy Statement);

uztikrinti, kad chartijos principai bty tinkamai viefinami ir kad
darbuotojai juos taikyty visais institucijos lygmenimis;

= naudotis .Erasmus“ aukdtojo mokslo chartijos _gairémis ir
~Erasmus™ auksStojo mokslo_chartijos {sivettinimo priemone,
kad biutmy uvrikrintas visapusiSskas §ios chartijos principy
igyvendinimas;

* reguliariai vieSinti pagal programg ,,Erasmus+* remiama veikla ir
Jjos rezultatus;

» 3ig chartijg ir su ja susijusias programos ,.Erasmus® jgyvendinimo
nuostatas (angl. Erasmus Policy Statement) skelbti institucijos
interneto svetaingje ir visais kitais atitinkamais kanalais.

Institucija sutinka su tuo, kad chartijos jgyvendinimg stebés programos ,, Erasmus+* nacionaling agentiira ir kad del kurio nors i§ pirmicu

nurodyty principy iv jsipareigojimy pateidimo Europos Komisija gali jg atsaukti,
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CARTA ERASMUS PER L'ISTRUZIONE SUPERIORE 2021-2027

La Commissione Europea rilascia la presente Carta a:
CIFEP

L'istituzione si impegna a;

Rispettare appieno i principi di non discriminazione, trasparenza e
inclusione enunciati nel programma Erasmus+.

Assicurare la paritd e l'equitd in termini di aceesso e di opportunita
per i partecipanti attuali e futuri provenienti da tutti i contesti
socioeconomici, prestando particolare attenzione all'inclusione di
coloro che beneficiano di minori opportunita.

Assicurare il pieno riconoscimento automatico di tutti i crediti
(in base al sistema europee di accumulazione ¢ trasferimento
dei crediti — ECTS) ottenuti per i risultati dell'apprendimento
conseguiti in modo soddisfacente durante un periodo di studio/
formazione all'estero, anche nel quadro della mobilith mista
(blended).

Nell'ambito della mobilitd per crediti, esentare gli studenti in
mobilita in entrata dalle tasse per l'istruzione, l'iscrizione, gli esami
o I'accesso a laboratori e biblioteche.

Garantire la qualita delle attivitd di mobilita e dei progetti di
cooperazione durante le fasi di presentazione delle candidature e
di attuazione,

Attuare le priorita del programma Erasmus+;

 adottando le misure necessarie per realizzare la gestione
digitale della mobilith im linea con gli standard tecnici
dell'iniziativa riguardante la Carta europea dello studente;

« promuovendo pratiche rispetiose dell'ambiente in tutte le
attivitd correlate al programma;

+ incoraggiando la partecipazione al programma delle persone
che beneficiano di minori opportunita;

« promuovendo l'impegno civico e incoraggiando il
coinvolgimento in qualita di cittadini attivi degli studenti ¢
del personale prima, durante ¢ dopo la loro partecipazione ad
un'attivita di mobilitd o ad un progetto di cooperazione.

ALLORCHE PARTECIPA AD ATTIVITA DI MOBILITA

Prima della mobilita

Garantire che le procedure di selezione per le attivita di mobilita
siano eque, trasparenti, coerenti e documentate.

Pubblicare e aggiornare regolarmente il Catalogo dei Corsi sul sito
web con congruo anticipo rispetto ai periodi di mobilitd in modo da
assicurare la trasparenza per tutte le parti interessate ¢ consentire
agli studenti in mobilitd di compiere scelte consapevoli sui corsi
da seguire.

Pubblicare e aggiornare regolarmente informazioni relative al
sistema di votazione utilizzato e alle tabelle di distribuzione dei
voti per tutti { programmi di studio. Garantire che gli studenti
ricevano informazioni chiare e frasparenti sulle procedure di
rigonoscimento € di conversione dei voti.

Assicurare la mobilita a fini di studio ¢ insegnamento soltanto nel
quadro di accordi previ tra istituzioni che stabiliscano i rispettivi
ruoli e le responsabilith delle parti nonché il loro impegno a
usare criteri qualitativi comuni per la selezione, la preparaziene,
Faccoglienza, il sostegno e llintegrazione dei partecipanti alla
mobilita.

Durante la mobiliti

Assicurare la paritd di trattamento accademico e la qualitd del
servizi per gli studenti in entrata.

Promuovere misure che garantiscano la sicurezza dei partecipanti
alla mobilitd in entrata e in uscita.

Integrare i partecipanti alla mobilitd in entrata nella comunitd
degli studenti ¢ nella vita quotidiana dell'istituzione. Incoraggiarli
a diventare ambasciatori del programma Erasmus+ e a condividere
la lore esperienza di mobilita,

Erasmus+

Assicurare che i partecipanti aila mobilitd in uscita siano
adeguatamente preparati per le aftivitd all'estero, compresa
la mobilitA mista (blended), prevedendo attivith volte al
consegnimento del livello necessario di competenza linguistica e
allo sviluppo delle competenze interculturali.

Assicurare che la mobilitd di studenti e del personale si basi su
un contratto di apprendimento per gli studenti e su un accordo
di mobilita per il personale concordati anticipatamente tra le
istituzioni o le imprese d'origine e quelle ospitanti e i partecipanti
alla mobilita.

Fornire un sostegno attivo ai partecipanti alla mobilita in entrata
durante l'intero processo di ricerca di un alloggio.

Fornire assistenza per I'oltenimento di visti, ove necessari, per {
partecipanti alla mobilita in entrata e in uscita.

Fornire asststenza per [ottenimento di un'assicurazione, ove
necessaria, per i partecipanti alla mobilitd in entrata e in uscita.
Assicurare che gli studenti siano consapevoli dei loro diritti €
obblighi definiti nella Carta dello studente Erasmus.

Prevedere adeguati sistemi di tutoraggio e sostegno per i
partecipanti alla mobilitd, compresi coloro che partecipanc ad
attivitd di mobilita mista (blended).

Fornire un adeguato supporto linguistico ai partecipanti alla
mobilita in entrata.




Popo [a mobilita

» Fornire agli studenti in mobilita in entrata e alle lore istituzioni
d'origine un certificato degli studi che attesti in medo completo,
accurato e tempestivo i risultati raggiunti afla fine del periodo di
mobilita.

Garantire che tutti i crediti ECTS oftenuti per i risultati
dell'apprendimento conseguiti in modo soddisfacente durante un
periodo di studio/formazione all'estero, anche nel quadro della
mobilitd mista (blended), siano picnamente ¢ automaticamente
riconosciuti come convenuto nel contratto di apprendimento
¢ confermato dal certificato degli studi/certificato di tirocinio;
trasferire tali crediti senza indugio nella carriera dello studente,
riconoscerli ai fini dellottenimento del titolo senza ulteriori attivita
o valutazioni dello studente e renderli rintracciabili nella carriera
dello studente e nel Supplemento al Diploma.

* Assicurare linclusione delle attivitd di mobilita per studio e/

o tirocinio completate in modo soddisfacente nel documento

finale in cui sono registrati i risultati conseguiti dallo studente

(Supplemento al Diploma).

Incoraggiare ¢ sostenere i partecipanti alla mobilitd affinché

diventino, al loro ritorno, ambasciatori del programma Erasmus+,

promuovano i benefici della mobilita e si impegnino attivamente
nella creazione di comunita di ex studenti Erasmus+.

« Assicurare che al personale siano riconosciute le attivitd di
insegnamento ¢ formazione svolte durante il periodo di mobilita
in base a un accordo di mobilitd ¢ in linea con la strategia
istituzionale.

ALLORCHE PARTECIPA A PROGETTI DI COOPERAZIONE EUROPEA E INTERNAZIONALE

Garantire che le attivita di cooperazione contribuiscano alla
realizzazione della strategia istituzionale.

Promuovere le opportunita offerte dai progetii di cooperazione e
fornire un adeguato sostegno al personale ¢ agli studenti interessati
a pattecipare a tali attivitd durante le fasi di presentazione delle
candidature e di attuazione.

= Fare in modo che le attivitd di cooperazione assicurine risultati
sostenibili e che i loro effetti siano benefici per tutti i partner.

+ Incoraggiare le attivitd di apprendimento tra pati € valorizzare
i risultat dei progetti in modo da massimizzarne 1'impatto sulle
singole persone, sulle altre istituzioni partecipanti e sulla comunita
accademica nel senso pill ampio.

ATFINI DELL'ATTUAZIONE E DEL MONITORAGGIO

» Garantire che la strategia istituzionale a lungo termine e la sua
pertinenza rispetio agli obiettivi e alle priorita del programma
Erasmus+ siano descritte nell'Erasmus Policy Statement.

* Garantire che i principi della Caria siano adeguatamente
comunicati ¢ siano applicati dal personale a tutti i livelli
dell'istituzione.

« Utilizzare le Linee Guida sulla ECHE e
I'Autovalutazione sulla ECHE per assicurare la piena attuazione
dei principi della presente Carta.

* Promuovere regolarmente le attivitd sostenute dal programma

Erasmust+ e i relativi risultati.

* Pubblicare la presente Carta e 'Erasmus Policy Statement ad essa
correlato in modo visibile sul sito web dell'istituzione ¢ su tutti gli
aliri canali pertinenti.

L'istituzione riconosce che l'attuazione della Caria sard monitorata dall'Agenzia Nazionale Erasmus+ € che la violazione di une qualsiasi dei
principi e degli impegni di cui sopra potra comporiarne il ritiro da parte della Commissione enropea,
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ERASMUS VOTTUN A HASKOLASTIGI 2021-2027

Pessa vottun veitir Framkvaemdastjérn Evrépusambandsins hér med eftirfarandi stofnun:
CIFEP

Stofnunin skuldbindur sig til ad:
* Virda ad fullu reglur Erasmus+ Awmtlunarinnar um gagnsai, <+ Tryggja gmdi  stddenta- og  starfsmannaskipta og

aBpengi fyrir alla og bann vid mismunun, samstarfsverkefna 4 umséknarstigi og vid framkvamd beirra.
» Tryggja niverandi og tilvonandi patttakendum jafnt adgengi og  + Stydjast vid forgangsatridi Erasmust dsetlunarinnar  vid
jofn tekiferi an adgreiningar, sérstaklega adgengi peirra sem hafa framkveemd:
fzrri teekifeeri. * Med pvi ad taka pau naubsynlegu skref sem barf til ad
» Tryggja sjalfvirkt mat & Sllum einingum (byggt 4 Evropska innleida stafreena umsysiu fyrir stddenta- og starfsmannaskipti
einingakerfinu - ECTS) fra nami eda pjalfun sem lokid var med i samremi vid bd tzknilegu stadla sem fylgja evropska
fullnegjandi heetti medan 4 dvil st6d, par med talin blondudum stidentakortinu.
stadentaskiptum. » Med pvi a0 studla ad umhverfisvenum vinnubrégdam 1 aflri
* Innheimta ekki gjdld hja skiptinemum vegna kennslu, skraningar, starfsemi tengdri dztluninni.
préfa eda adgengis ad rannsoknarstofum og békasafnsadstoou. » Med pvi ad hvetja b4 einstaklinga til patttdku { dztluninni sem
hafa ferri tekiferi.

= Med pvi ad studla ad borgaralegri patttéku og hvetja nemendur
og starfsfolk til ad taka virkan péait i samfélaginu Adur en
patttakan hefst, medan 4 henni stendur og eftir ad henni Iykur.

BATTTAKA [ STUDENTA- OG STARFSMANNASKIPTUM

Adur en stadenta- og starfsmannaskipti hefjast

« Tryggja parf ad valferlar vegna skiptinAms og starfspjalfunar séu  « Tryggja barf ad stidentar og starfsmenn séu vel undirbiinir fyrir
sanngjarnir, gagnsxir, samremdir og skjalfestir. skiptin, einnig bldndud skipti, hvad vardar tungumalakunnéttu og

» Birta parf kennsluskra og uppfeera hana reglulega 4 heimasidu fjolmenningarlega hatni.
med gédum fyrirvara fyrir stidentaskipti, svo allir adilar hafi » Tryggja barf ad skiptin séu byggd 4 ndmssamningi eda
upplysingar um hvad er { boBi hverju sinni og skiptinemar geti samningi fyrit starfsmannaskipti og samaingurinn hafi verid
valid namskeid med upplystum heetti. fyrirfram undirritadur af vidkomandi stoftmnum/fyrirtzkjum og

+ Birta parf og uppfara reglulega upplysingar um einkunnakerfi patttakendum.
og dreifingu einkunna 4 Sllum nidmsbrautum. Tryggja parf ad Veita skal paittakendum markvissa adstod vid ad finna husnadi.
nemendur 4 skyrar og gagnsejar upplysingar um mat og ferli Utvega skal patttakendum, bxdi peim sem koma frd stofnuninni

vardandi umskraningu einkunna. og til hennar, adstod til ad fi vegabréfsaritun pegar porfer 4.

« | stidenta- og starfsmannaskiptum skal stunda nam, bjélfun eda « Utvega skal batttakendum, bedi beim sem koma frd stofnuninni
kennslu innan ramma peirra samninga sem hafa verid gerdir milli og til hennar, a8stod til ad i tryggingar pegar porfer 4.
vidkomandi stofnana. I samningunum eru skilgreind hlutverk og  » Tryggja parf ad stiadentar pekki sin réttindi og skyldur eins og
dbyrgd hvers adila fyrir sig, sem og skuldbindingar peirra il skilgreint er { Erasmus+ namssamningi.

sameiginlegra gedavidmida vardandi val, undirbining, méttdku,
studning og adldgun patttakenda.

Medan 4 stiudenta- og starfsmannaskiptum stendur

+ Tryggja skal ad komid sé fram vid paittakendur sem koma til Gera skal radstafanir til ad paittakendur fai videigandi
stofnunarinnar 4 sama hétt og adra stidenta hvad varBar nam og leibeinanda og adstod, lika peir sem eru i blondudum skiptum,
bjdnustu. Veita skal patttakendum sem koma til stofnunarinnar videigandi

+ Gera skal radstafanir sem tryggja Gryggi beirra batttakenda sem studning vid ad lera ungumalid.

koma til landsins og fara utan.

Leitast skal vid ad hjdlpa patttakendum ad adlagast

stidentasamfélaginu og daglegri starfsemi stofnunar. Hvetja

skal patttakendur til ad koma fram sem fulltrar Erasmus+

agtlunarinnar og deila reynslu sinni.

Erasmus+



Eftir ad stédenta- og starfsmannaskiptum er lokid

+ Sja skal til bess ad batttakendur sem dvalid hafa vid stofnunina og

beirra heimaskdlar fAi timanlega rétt og ndkvamt yfirlit yfir pann
arangur sem peir hafa nad.

Tryggja skal a8 par ECTS-ciningar sem fengnar eru vegna
fullnzgjandi drangurs medan 4 nims- eda pjalfunartimabili
stendur séu ad fullu og med sjdlfvirkum hetli metnar eins og
samid var um i nidmssamningi og stadfestu yfirliti einkunna/
bjélfunarvottordi. Petta 4 cinnig vid blandad skiptinim. Med
Gdrum ordum, yfirfera skal einingar an tafar 1 ndmsferil nemanda,
meta paer til vidkomandi nimsgrdu An vidbotarverkefna fra
nemanda eda frekara mats og sjé til pess ad ber séu rekjanlegar 4
etnkunnayfirliti og { vidbétargdgnum med profskirteini.

* Tryggja skal ad allt skiptinim eda starfshjalfun sem lokid er
med fullnzegjandi haetti s¢ metid inn i lokaeinkunnagjéf stidents
{vidbotargtgn med préfskirteini).

« Hyvetja skal og stydja batttakendur til ad koma fram sem fulltriiar
Erasmus+ dztluparinnar ad skiptunum loknum, kynna dvinning
skiptanna og vera virkir medal fyrrverandi skiptinema.

» Tryggja parf ad starfsfolk fai vidurkenningu fyrir kennslu og
bjalfun sem veitt var medan & starfsmannaskiptunum st6d, byggt
a samningi um starfsmannaskipti og 1 samreemi vid stefnumétun
stofnunar,

PATTTAKA [ EVROPSKUM OG ALPJOPLEGUM SAMSTARFSVERKEFNUM

Tryggja barf ad samstarfsvifburdiir studli ad pvi a8 stefiumdtun
stofnunar sé¢ framfylgt.

Kynna skal pau tkifeeri sem { bodi eru gegnum samstarfsverkefni
og veita videigandi studning til starfsfélks og nemenda sem
dhuga hafa 4 ad taka patt i viSburbum & umséknarstigi og 4
verkefnistimabili.

* Tryggja parf ad samstarfsverkefni leidi til sjalfbeerra nidurstadna
og ad dhrif beirra gagnist 5llum samstarfsadilum.

* Hvetja skal til vidburda med jafningjafraedslu og nyta nidurstédur
verkefna pannig ad pad hdmarki hrif 4 cinstaklinga, adrar
pérttdkustofnanir og fredimannasamfélagio almennt.

TIL ATHUGUNAR VEGNA FRAMKVZEMDAR OG EFTIRLITS

Tryggja parf ad langtimastefnrumétun stofhunar og gildi hennar
fyrir markmid og forgangsatridi Erasmus+ aatlunarinnar séu vel
skilgreind { Erasmus stefhuyfirlysingunni.

Tryggja barf ad meginreglur samningsins séu vel kynntar og beim
framfylgt af starfsfélki 4 61lum svidum stofnunarinnar.

« Notast skal vid Leidbeiningar ERASMUS SAMNINGSINS

og Sjalfsmat FRASMUS SAMNINGSINS til ad tryggja ad
meginreglum samningsins sé framfvigt.

* Kynna skal reglulega pa vidburdi sem Erasmus+ aztlunin stendur

fyrir og nidursttdur peirra.

+ Birta skal pennan samning og Erasmus stefnuyfirlysinguna sem
tengist honum med dberandi hetti 4 heimasidu stofaunar og 6&rum
videigandi midlum,

Stofrnunin sampykkir ad efiirlit med framkvemd samningsing verdi | hondum Erasmust landskrifstofunnar og ad brot 4 einhverium af
afangreindum meginreglum og skuldbindingum kunni ad leida til afunkollunar af hendi Evrépusambandsins.
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ERASMUS FELSOOKTATASI CHARTA 2021-2027

Az Eurépai Bizoettsag odaitéli ezt a Chartat az alibbi intézménynek:
CIFEP

Az intézmény villalja a kivethkeziket:

Az Erasmust programban meghatirozottaknak megfeleléen
maradéktalanul tiszteletben tartja a diszkrimindcié-mentesség, az
dtlathatdsag és a befogadis elveit.

Egyenié és meéltinyos hozzaférést €s lehetdségeket biztosit
béarmilyen hatterii jelenlegi és leendd résztvevd szdmara, kiilonds
figyelmet forditva a hatranyos helyzetiekre.

Biztositja mindazon kreditek teljes koril automatikus elismerését
{az eurépai kreditatviteli €s -gyiijtési rendszer [ECTS] alapjan),
amelyeket a kiilfoldi tanulmanyi/szakmai gyakorlatos idszak alatt
szereztek, beleértve a vegyes (legalabb részben fizikaf) mobilitdsi
iddszakot is.

A nemzetkdzi kreditmobilitisban részt vevé beutazdé hallgatok
szAmdra mentességet biztosit a tandij, a regisztriciés dif, a
vizsgadij, valamint a laborhasznalati és konyvtarlatogatasi dij
megfizetése alol.

Biztositja a mobilitdsi tevékenységek és az egylittmikddési
projektek mindségét a teljes pdlyazati és megvalositisi
folyamatban.

Maegvalositja az Erasmus+ program prioritasait:

» Megteszi az ahhoz sziikséges lépéseket, hogy a digitdlis
mobilitis kezelése megfeleljen az Burdpai Didkigazolviny-
kezdeményezés kivetelményeinek.

+ A programhoz kapesolédd valamennyi tevékenység sordn
eldtérbe helyezi a kémyezetbarat gyakorlatokat.

« Osztonzi a hitrinyos helyzetiiek részvételét a programban.

+ Elomozditja a hallgatok ¢és a munkatirsak kérében a
polgari szerepvillaldst a mobilitasi tevékenységben vagy
egyiittmiikéidési projektben vald részvétel elott, alatt és utdn.

MOBILITASI TEVEKENYSEGBEN VALO RESZVETEL KAPCSAN

A mobilitds elott

*

Gondoskodik arrdl, hogy a mobilitasi tevékenységekhez
kapcsolodd  kivalasztasi eljardsok igazsigosak, atlathatoak,
koherensek és dokumentéltak legyenek.

Joval a mobilitasi idbszakok el6tt kozzéteszi £s rendszeres
idokozinként frissiti a képzési kataldgust az intézmény honlapjan,
hogy valamennyi fél szdmadra atlathatd legyen, és a mobilifasban
részt vevd hallgatdk kelld tajékozottsiggal vilaszthassak ki, hogy
mely kurzusokon kivinnak részt venni.

Kozzéteszi, €s rendszeres idOkozonként frissiti a hasznalt
értékelési rendszert és az egyes tanulmanyi programokban elért
eredmények megoszlasit. Gondoskodik arrdl, hogy a hallgaték
egyértelmtt és 4tlathatd tijékoztatist kapjanak a tanulményi
eredményekkel kapcsolatos elismerési és atvaltasi eljarasokrdl.
Mind a hallgatéi, mind az oktatdi mobilitist az intézmeények
k&zoitt 1étrejott olyan clozetes megallapodasok keretében folytatja,
amelyek meghatirozzdk a felek szerepét &s feleldsségeit, valamint
azokat a kozds mindségi kritériumokat, amelyek alapjan a
mobilitdsban részt vevdk kivilasztasa, felkészitése, fogadasa,
tamogatasa €s integracidja tortenik.

A mobilitasi idészak alatt

N

A beutazd hallgatéknak azonos banasmédot és szolgdltatasi
szinvonalat biztosit.

Elémozditja a be- és kiutazd résztvevGk biztonsagat segitd
intézkedéseket.

Segiti a beutazok beilleszkedését a tigabb hallgatéi kizdsségbe
és az iIntézmény mindennapi életébe. Batoritja Gket az
Erasmust program népszer(sitésére és mobilitasi tapasztalataik
megoszidsdra.

Erasmus+

Gondoskodik az kiutazd résztvevok kiilfoldi tevékenységekre
valo felkészitésérdl, ideértve a vegyes (legaldbb részben fizikai)
mobilitast is, biztositva a szitkséges szintli nyelvtudas elsajatitasat
és az interkulturilis kompetencidkat fejlesztd tevékenységeket.
Biztositja, hogy a mobilitas a hallgatok esetében olyan tanulményi
megéllapodéson, a munkatérsak esetében pedig olyan mobilitasi
megallapodason alapuljon, amelyet a kiildd és a fogadd intézmény
vagy a véllalat, ¢és a mobilithsban tészt vevd elbzetesen
jovdhagyott.

A beutazé mobilitisi résztvevéknek aktiv thmogatist nyGjt a
szallaskeresésben.

Vizumkiitelezettség esetén a vizum megszerzésével kapesolatban
segitséget nyijt a be- és kiutazd mobilitdsi résztveviknek.
Amennyiben eldiras a biztositaskotés, a biztositis megszerzésével
kapesolatban  segitséget nyljt a be- és kiutazé mobilitasi
részivevoknek.

Gondoskodik arrdl, hogy a hallgatok tisztdban legyenek
az Erasmus Hallgatéi Chartdban meghatirozott jogaikkal és
kitelezettségeikkel.

Megfeleldé mentoraldst és tAmogatist kindl a mobilitdsban részt
vevbk szamara, ideértve a vegyes (legalabb részben fizikai)
mobilitdsban résztvevdket is.

Megfeleld nyelvi tamogatist nyQjt a beutazé mobilitdsi
résztveviknelk.



A mobilitast idészak utin

* A mobilitdsi idészak végén a mobilitds keretében érkezett
hallgatok €s az ket kiildd intézmények rendelkezésére bocsitia
az elért eredményeket tartalmazo teljes, részletes és kellé idében
Osszeallitott tanulmanyi atiratot.

Gondoskedik arrdl, hogy a kiilfsldi tanulmanyi/szakmai
gvakorlatos idBszak sordn — ideértve a vegyes (legalabb részben
fizikai) mobilitast is — elért tanulmanyi eredményeknek megfeleld,
ECTS szerinti kreditpontokat a tanulményi 4tirat, illetve a szakmai
gyakorlatra vonatkozé tandsitvany alapjan teljes mértékben
¢és automatikusan elismerjék a tanulményi megallapodasban
foglaltaknak megfelelden. E krediteket haladéktalanul dtvezeti
a hallgaté eredményei kézé, tovdbbi munka vagy értékelés
megktivetelése nélkiil beszamitja az oklevél mepszerzéséhez
sziikséges tanulményokba, és nyemon kivethetdve teszi a hallgatd
tanulmanyi atiratdban és oklevélmellékletében.

* Biztositia a sikeresen teljesftett kurzusok é&s/vagy szakmai

gyakorlatos tevékenységek feltiintetését a tanulményokat lezard

bizonyitvanyban {oklevélmellékletben).

A mobilitds résztvevoit visszatérésiik utan bétoritja az Erasmus+

program népszerisitésére, a mobilitds eldnyeinek terjesziésére és

az alumni-kdzdsségek Epitésében vald akiiv részvételre, valamint

tAmogatja ket ezek megvalésitasaban.

* Gondoskodik arrél, hogy a munkatirsak mobilitasi id6szak
alatti oktatdsi és képzési tevékenységét elismerjék a mobilitasi
megillapodasnak ¢s az intézmény stratégidjdnak megfelelden.

EUROPAI ES NEMZETKOZI EGYUTTMUKODESI PROJEKTEKBEN VALO RESZVETEL ESETEN

* Biztositja, hogy az egyilttmikiédési  tevékenységek
hozzajaruljanak az intézményi stratégia megvaldsitisihoz.

* Népszertisiti az egytittmiikddési projektekben rejlé lehetéségeket,
€5 megfeleléen tamogaija az azokban vald részvétel irént
érdeklddé munkatirsakat és hallgatdkat a palydzati €s a

megvaldsitasi szakaszban egyarant.

* Gondoskodik arrdl, hogy az egyiitimikddési tevékenységek
fenntarthaté eredményeket hozzanak, hatdsuk pedig minden fél
szamara kedvezd legyen.

» Bitoritja a tArsakidl valo tanulast, és igy hasznositja a projektek
eredményeit, hogy azok a lehetd legtobb egyénnek és részt vevd
intézménynek, valamint a tagabb tudomanyos kézosségnek is
kedvezzenek.

A MEGVALOSITAS ES A NYOMON KOVETES CELJABOL

Biztositja, hogy az intézmény hosszi tavia stratégija és annak az
Erasmus+ program célkitlizéseihez és prioritasaihoz kapcsolédd
elemei kifejtésre keriiljenek az Erasmus Policy Statement-ben.
Gondoskedik arrél, hogy a Charta elveit az intézmény minden
szintjén j61 kizvetitsék és a munkatarsak alkalmazzak.

* Haszndlja az Erasmus Felsbokiatési Charta irAnymutatisait és
onérickelési eszkdzét a Charta elveinek teljes kérii érvényesiilése

érdekében.

* Rendszeresen felhivja a figyelmet az Erasmust program dltal
tamogatott tevékenységekre és azok eredményeire,

» Kdzzéteszi ¢ Chartat €s a hozzi kapcsolédé Erasmus Policy
Statement-et az intézmény honlapjdn €s minden mds relevans
csatorndn.

Az intézmény tudomdsul veszi, hogy a Charta végrehajtdsdt az Erasmus+ Nemzetfi Iroda nyomon kéveti, és hogy a fenti elvek és
kdtelezetiségvallaldsok megszegése a Charta Eurdpai Bizotisdg ditali visszavondsdt vonhatia maga utdn,
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ERASMUS POVELJA U VISOKOM OBRAZOVANJU 2021-2027

Furopska komisija dodjeljuje ova Povelju:
CIFEP

Visoke uliliSte se obvezuje:

* u potpunosti poftovati nacela nediskriminacije, transparentnosti i

ukljuéivosti utvedena u programu Erasmus+; )

osigurati jednak i pravedan pristup 1 prilike sada$njim i buduéim

sudicnicima iz svih sredina, obracajuéi posebnu pozornost na

ukljuéivanje osoba s manje mogucnosti;

osigurati potpuno automatsko priznavanje svih bodova (na temelju

Europskog sustava prijenosa i prikupljanja bodova — ECTS)

ste¢enth za ishode ufenja koji su uspjeino postignuti tijekom

razdoblja studija‘osposobljavanja u inozemstvu, ukljucujudi

tijekom kombinirane mobilnosti;

+ u slutaju mobilnosti u svthu stjecanja bodova ne naplaéivati
mobilnim studentima nikakve naknade za $kolatinu, upis, ispite ili
pristup laboratoriju i knjiznici;

-

osigurati kvalitetu aktivnosti mobilnosti i projekata suradnje u

svim fazama prijave i provedbe;

provoditi prioritete programa Erasmus+:

» poduzimanjem  potrebnih  koraka za  digitalizaciju
administrativne provedbe mobilnosti u skladu s tehnitkim
standardima inicijative za curopsku studentsku iskaznicu;

= promicanjem postupaka prihvatljivih za okoli§ u svim
aktivnostima povezanima s programom;

» poticanjem sudjelovanja osoba s manje moguénosti u
programu;

« promicanjem gradanskog angaZmana i poticanjem studenata i
osoblja da se ukljude kao aktivni gradani prije, tijekom i nakon
sudjelovanja u aktivnostima mobilnosti ili projektima suradnje.

PRI SUDJELOVANJU U AKTIVNOSTIMA MOBILNOSTI

Frije mobilnosti

» osigurati da su postupei odabira za aktivnosti mobilnosti pravedni,
transparentni, dosljedni i dokumentirani;

objaviti i redovito aurirati katalog kolegija na svojim internetskim
stranicama dovoljno prije razdoblja mobilnosti kako bi bio
transparentan svim stranama i kako bi se mobilnim studentima
omoguéilo da dobro odaberu kolegije koje ée pohadati;

objaviti i redovito aZurirati informacije o koriftenom sustavu
ocjenjivanjai tablice distribucije ocjena za sve studijske programe;
osigurati da studenti dobiju jasne i transparentne informacije o
postupcima priznavanja i konverzije ocjena;

provoditi mobilnost u svrhu studiranja i poudavanja samo ako
je s drugim visokim udilitem potpisan sporazum kojim se
utvrduju uloge i odgovornosti stranaka te njihove obveze primjene
zajednickih kriterija kvalitete u odabiru, pripremi, prijemu, potpori
i integraciji sudionika u programu mobilnosti;

»

Tijekom mobilnosti

» osigurati jednako akademsko postupanje i kvalitetu usluga za
dolazne siudente;

» promicati mjere za sigurnost odlaznih i dolaznih sudionika u
programu mobilnosti;

* integrirati dolazne sudionike u programu mobilnosti u 3iru
studentsku zajednicu i u svakodnevni Zivot na visokom uéilistu;
potaknuti ih da djeluju kao ambasadori programa Erasmus+ i
podijele svoja iskusiva u podruéju mobilnosti;

Nakon mobilnosti

« dostaviti dolaznim studentima u programu mobilnosti i njihovim
matiénim ustanovama dokumente koji sadrZavaju potpun, tofan
i pravovremen prijepis njihovih postignuéa na kraju razdoblja
mobilnosti;

Erasmus+

osigurati da su odlazni sudionici u programu mobilnosti dobro
pripremljeni za svoje aktivnosti u inozemstva, ukljudujuéi
kombiniranu mobilnost, provedbom aktivnosti za postizanje
potrebne razine jezi€ne i medukulturne kompetencije;

osigurati da se mobilnost studenata i osoblja temelji na sporazumu
o udenju za studente i sporazumu 0 mobilnosti za osoblje i da
su te sporazume prethodno odobrili matina ustanova i ustanova
domadin ili poduzece te sami sudionici;

pomoéi dolaznim sudionicima u programu mobilnosti u
pronalaZenju smjestaja;

ako je potrebno, pruZiti potporu odlaznim i dolaznim sudionicima
u programu mobilnesti u postupku ishodenja viza;

ako je potrebno, pruziti potporu odlaznim i dolaznim sudionicima
u programu mobilnosti u pogledu ugovaranja osiguranja;
osigurati da su studenti upoznati sa svojim pravima i obvezama
kako su definirani u Erasmus studentskoj povelji.

osigurati odgovarajuce mentore i potporu sudionicima v programu
mobilnosti, ukljudujuéi one koji sudjeluju u kombiniranim
mobilnostima;

osigurati odgovarajucu jeziénu potporu dolaznim sudionicima u
programu mobilnosti.

u zavrdno izvje3ée o studentskom uspjehu (dopunska isprava o
studiju) uvrstiti podatke o uspje¥no zavrienom dijelu studija ili
struénoj praksi v okviru mobilnosti;




osigurati da se svi ECTS bodovi stefeni za ishode uenja koji « poticati i podupirati sudionike u programu mobilnosti da nakon

su uspjeSno postignuti tijekom razdoblja studija/osposobljavanja povratka postanu ambasadori programa Erasmus+, promitu
u inozemstvu, ukljudujuéi tijekom kombinirane mobilnosti, u prednosti mobilnosti i aktivne sudjeluju u stvaranju zajednica
potpunosti i automatski priznaju u skladu sa sporazumom o udenju biviih sudionika (alumnija);

te budu potvrdeni prijepisom ocjena / potvrdom o struénoj praksi; + osigurati da se osoblju na temelju sporazuma o mobilnosti
prenijeti te bodove bez odgode u evidenciju o studentu, ubrojiti i u skladu sa strategijom visokog udilifta priznaju aktivnoesti
ih w ukupni broj bodova koji je potreban za diplomu bez dodatnih poudavanja i osposobljavanja u kojima su sudjelovali ijjekom
obveza za studenta ili ocjenjivanja te ik unijeti u prijepis ocjena i razdoblja mobilnosti.

dopunsku ispravu o studiju;

PRI SUDJELOVANJU U EUROPSKIM I MEDUNARODNIM PROJEKTIMA SURADNIE

osigurati da aktivnosti suradnje doprinose ostvarivanju strategije = osigurati da se suradnjom ostvaruju odeZivi rezultati s korisnim

visokog utili¥ta; uéincima za sve partnere;

promiicati moguénosti koje nude projekti suradnje i pruzati -« poticati aktivnosti uzajamnog udenja i iskoriStavati rezultate
odgovaraju¢u potporu osoblju i studentima zainteresiranima za projekata tako da njihov udinak na pojedince, druge ustanove
sudjelovanje u tim aktivnostima u fazama prijave i provedbe; sudionice i §iru akademsku zajednicu bude Sto veéi.

ZA POTREBE PROVEDBE I PRACENJA
osigurati da dugorofna sirategija visokog udilifta i njezina - koristiti Smjernice za ECHE i ECHE-ov alat za sameprocienu

povezanost s cilievima i prioritetima programa Erasmus+ budu kako bi se osigurala potpuna provedba nadela ove Povelje;
predstavljeni u Izjavi o razvojnoj strategiji programa Erasmus; + redovito promicati aktivnosti koje se podupiru u okviru programa
osigurati da su nafela Povelje dobro poznata i da ih osoblje na svim Erasmus+, zajedno s njihovim rezultatima;

razinama visokog ugilista jednako primjenjuje; = objaviti ovu Povelju i povezanu Izjavu o razvojnoj strategiji

progtama Erasmus na vidljivom mjestu na svojim internetskim
siranicama i u drugim relevantnim medijima.

Visoko uéilite prifvaéa da ée provedbu Povelje pratiti nacionalna agencija za Erasmus+ te da u shicaju krenja prethodno navedenih nadela
i obveza Europska komisija Povelju moZe povudi.
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CAIRT ARDOIDEACHAIS ERASMUS 2021-2027

Bronnann an Coimisiiin Eorpach leis seo, an Chairt seo ar an institidid seo a leanas:
CIFEP

Gabhann 2n Instititid an méid seo a leanas uirthi féin:

Prionsabail an neamh-idirdhealaithe, na trédhearcachta agus an
ifonchuimsithe a leagtar amach sa Chlar Erasmus+ a urramu ina n-
tomlaine.

Rochtain agus deiseanna comhionanna cothromasacha a airithia
do rannphdirtithe reatha agus do rannphdirtithe ionchasacha as
gach calra, agus féachaint go héirithe leis na rannphdirtithe sin
nach bhfuil an oiread céanna deiseanna acu a ionchuimsit.
Lanaitheantas uathoibrioch i leith gach creidivna a airithit (arna
bhunt ar an gCoras Forpach Aistrithe Creidifina - ECTS) a
fhaightear as spriocanna foghlama a bhaint amach go cui le linn
tréimhse staidéir/oiliina ar an geoigrioch, lena n-airitear le linn
soghluaisteacht chumaisc.

Gan aon idille theagaise, chlarichdin, nd aon tille le haghaidh
scraduithe nd rochtain ar shaordidi saotharlann agus leabharlann a
ghearradh, i geds soghluaisteacht creiditinti, ar mhic Iéinn atd ar
thréimhse shoghluaisteachta.

Céiliocht na ngniomhaiochtai soghluaisteachta a dirithi mar aon

le cailiocht na dtionscadal comhair le linn na geéimeanna cur i

bhfeidhm agus cur chun feidhme.

Tosaiochtai Chlar Erasmus+ a chur chun feidhme:

+« Tri na céimeanna is gd a dhéanamh chun bainistin
soghluaisteachta digiti a chur chun feidhme i geomhréir le
caighdeain theicniita Thionscnamh na gCértaf Mac Léinn
Eorpacha.

+ Tri chleachiais atd neamhdhiobhélach don chomhshaoi a chur
chun cinn sna gniomhajochtaf uile a bhaineann leis an gClér.

« Tri na daoine sin nach bhfuil an oiread céanna deiseanna acu a

spreagadh le bheith rannphairteach sa Chlar.

Trid an rannphéirtiocht shibhialta a chur chun cinn agus tri mhic

1¢inn agus bhaill foirne a spreagadh le bheith pairteach ann mar

shaoranaigh ghnfomhacha sula mbionn siad rannphdirteach i

ngniomhaiocht soghluaisteachta nd i dtionscadal comhait, le

linn doibh a bheith pdirteach ann agus tar ¢is doibh a bheith

pairteach ann.

NUAIR A BHITEAR RANNPHAIRTEACH I NGNIOMHATOCHTAI SOGHLUAISTEACHTA

Reimh ghniomhaiocht soghluaisteachta

A airithio gur cethrom, trédhearcach, comhleaninach iad na
nosanna imeachta roghnichiin le haghaidh gniomhaiochtal
soghluaisteachta agus go gcoinnitear taifead de na ndsanna
imeachta sin.

An réamheolaire a fhoilsid agus a thabhairt cothrom le déta go
rialta ar an suiomh gréasain, agus sin a dhéanamh i bhfad roimh
an tréimhse shoghluaisteachta, chun go mbeidh sé trédhearcach do
na pairtithe uile agus chun gur f£idir le mic 1éinn ata ar thréimhse
shoghluaisteachta roghanna eolacha a dhéanamh faoi na chrsaf a
dhéanfaidh siad.

Faisnéis faoin gcoras gradaithe a dsdidiear agus faoi na tablaf
dailte grad le haghaidh gach clair staidéir a thoilsia agus a
thabhairt cothrom le data go rialta. A &irithid go bhfaighidh na
mic léinn faisnéis shoiléir thrédhearcach faoi ndsanna imeachta um
aitheantas agus um thiontd grad.

Gniomhaiocht soghluaisteachta a dhéanamh chun nach ndéanfar
staidéar na teagasc ach amhain faoi chreat na gecomhaontuithe a
dhéantar roimh ré idir institinidi, comhaontuithe lena mbunaitear
r6il agus freagrachtal ma bpdirtithe, mar aon lena dtiomantas
chun critéir chomhroinnte ar ardehdiliocht a bheith ann maidir
le rannphairtithe atd ar thréimhse shoghluaisteachta a roghni, a
ullmhi agus failte a chur rompu, tacaiocht a thabhairt doibh agus
iad a imeascadh.

Erasmus+

A #irithit, i dtaca le rannphdirtithe amach ata ar
thréimhse shoghluaiseachta, go bhfuil siad wllamh le haghaidh
a ngniomhaiochtai ar an geoigrioch, lena n-diritear an
tsoghluaisteacht chumaise, tri ghniomhaiochtai a dhéanamh chun
an cumas teanga is g4 a bhaint amach agus chun a n-innialachtai
idirchultartha a fhorbairt.

A airithin, i draca leis an tsoghluaisteacht mac léinn agus ball
foirne, gur ar chomhaonti foghlama a bhunaitear i1 geds mic léinn
agus gur ar chomhaontil soghluaisteachta a bhunaitear i i geds
baill foirne, comhaonti a bheidh bailiochtaithe roimh ré idir na
hinstititiidi né na fioniair 6na dtagann mic léinn agus na hinstitigidi
nd na fiontair a dtéann siad chucu agus na rannphdirtithe ata ar
thréimhse shoghluaisteachta.

Tacaiocht ghniomhach a sholéthar do rannphairtithe isteach le linn
doibh a bheith ag iarraidh teacht ar chéiriocht.

Clinamh a sholathar do rannphdirtithe isteach agus amach agus ata
ar thréimhse shoghluaisteachta, maidir le viosai a fhail, nuair is gé.
Cinamh a sholthar do rannphairtithe isteach agus amach agus atd
ar thréimhse shoghluaisteachta, maidir le harachas a fhail, nuair
is gé.

A 4irithi go bhfuil mic 1éinn ar an eolas facina geearta agus faoina
n-oibleagaidi faoi mar a shainitear fad i gCairt Mac Léinn Erasmus.




Le linn gniomhaiocht soghluaisteachta

A dirithid go geaitear go comhionann, 6 thaobh na hacadillachta = Socruithe tacaiochta agus meantdireachta iomehui a sholathar do
de, le mic 1éinn isteach agus céiliocht na seirbhisi a 4irithit lena rannphéirtithe atd ar thréimhse shoghluaisteachta, lena n-iritear

n-aghaidh freisin. na rannphdirtithe sin atd ag gabhail don tsoghluaisteacht chumaisc.
Bearta a chur chun cinn lena n-dirithitear sabhdilteacht - Tacaiocht teanga iomchuf a sholthar do rannphairtithe isteach ati
ranmphdirtithe isteach agus amach agus atd ar thréimhse ar thréimhse shoghluaisteachta,

shoghluaisteachta.

Rannphdirtithe isteach atd ar thréimhse shoghluaisteachta a
imeascadh i mérphobal na mac Iléinn agus i ngnathshaol na
hInstititide. Tad a spreagadh chun bheith ina n-ambasad6iri
ag an gClar Erasmus+ agus chun a dtaithi ar an tréimhse
shoghluaisteachta a roinnt.

Mic léinn isteach agus na hinstitibid{ 6na dtagann siad a shol4thar A dirithit, i dtaca le gnfomhajochtaf soghluaisteachta staidsir agus/

le tras-scribhinni na dtaifead ina mbeidh taifead iomlan, cruinn né oiliting atd curtha i gerich, go geuirfear na gniomhafochtai sin
agus trithail da bhfiiil bainte amach acu faoi dheireadh na tréimhse isteach sa taifead deiridh d4 bhfuil bainte amach ag an mac 1éinn
soghluaisteachta, (an Forlionadh ar an Diopldma).

A dirithid go dtabharfar linaitheantas vathoibrioch do chreiditinti  + Rannphairtithe atd ar thréimhse shoghluaisteachta a spreagadh
uile an Chérais Eorpaigh Aistrithe Creidiéna (ECTS) a ghn6thofar agus tacti leo chun bheith ina n-ambasaddiri ag an gClar Erasmus+,
as spriocanna foghlama a bhaint amach go s4siil le linn tréimhse chun buanna na soghluaisteachta a chur chun cinn agus chun pairt
staidéir/oiliina ar an gcoigrioch, lena n-Airftear tréimhse le ghniomhach a ghlacadh i dtaca le comhphobail alumni a thégail.

linn soghluaisteacht chumaisc, faoi mar a comhaontaiodh sa + A 4irithii go diuglar aitheantas do bhaill foime as na
chomhaonti foghlama agus a deimhniodh leis an iras-scribhinn gniomhafochtaf teagaisc agus oiliina a dhéanann siad le linn

de na taifid/den deimhnii oilitna; na creiditiinti sin a aistria gan na tréimhse soghluaisteachta, aitheantas a bheidh bunaithe ar
mhoill go taifid an mhic 1€inn, iad a direamh le haghaidh chéim an chomhaonti soghluaisteachta agus a bheidh i gecomhréir leis an
mhic léinn gan aon obair bhreise nd measiind ar an mac 1éinn agus straitéis instititlideach.

iad a dhéanamh inrianaithe i diras-seribhinn taifead an mhic 1éinn
agus san Fhorlionadh ar an Dioploma.

NUAIR A BHITEAR RANNPHAIRTEACH I DTIONSCADAIL
CHOMHAIR EORPACHA AGUS IDIRNAISTUNTA

A dirithitl go gouidionn gniomhafochtai comhair leis an straitéis « A Airithit gur torthai inbhuanaithe a thiocfaidh as gniemhaiochtai
institidideach a bhaint amach. combhair agus go mbeidh tionchar ag na gniombaiochtai sin a
Na deiseanna a bhionn ann a bhui leis na tionscadail chomhair rachaidh chun tairbhe do na comhphéirtithe nile.

a chur chun cinn agus tacafocht dbhartha a sholdthar do bhaill = Gniomhaiochtai piarfhoghlama a spreagadh agus leas a bhaint as

foime agus do mhic 1éinn ar spéis leo a bheith rannphdirteach sna torthai na dtionscadal ar bhealach a rachaidh i bhfeidhm, a mhéid
gniomhaiochtai sin e linn chéim an chur i bhfeidhm agus an chur is féidir, ar dhaoine, ar institiGidi rannphdirteacha eile agus ar an
chun feidhme, lucht 1éinn 1 geoitinne.

AR MHAITHE LEIS AN GCUR CHUN FEIDHME AGUS LEIS AN BHFAIREACHAN

A airithiti go dlabharfar tuairisc sa Réiteas Beartais Erasmus ar  « Leas a bhaint as Treoirlinte Chaijrt Ollscoile Erasmus agus as
an straitéis fhadtéarmach institidideach agus ar a abhartha ata si i Féinmheasiing na Cairte chun a Airithili go geuirfear prionsabail

dtaca e cuspdiri agus tosafochtai an Chlair Erasmus-+. na Cairte sin chun feidhme ina n-iomlaine.

A dirithid go ndéanfaidh na baill foirme, ar gach leibhéal den + Gniomhafochtai a thaigheann tacafocht 8n gClir Erasmus+ a chur
Institiid, prionsabail na Cairte a chur in ifl go soiléir agus a chur chun ¢inn go rialta agus torthai na ngniomhaiochtai sin a chur chun
chun feidhme. cinn freisin.

» An Chairt seo agus an Réiteas Beartais Erasmus gaolmhar a
thaispedint go soiléir ar shufomh gréaséin na hinstitinide agus ar
gach caingal abhartha eile.

Aithnionn an Institidid go ndéanfaidh an Ghriomhaireacht Ndisitinta Erasmus+ faireachdn ar chur chun feidhme na Cairte agus go bhféadfadh
an Colimisisin Eorpach { a tharraingt siar md shdraitear aon cheann de na prionsabail agus na gealltanals thuasluaite,
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EPA3BM XAPTA 3A BUCIHE OBPA3SOBAHUE 2021—2027 I

EeponeHckata KOMUCHS HpeAocTaBda TasH Xapra ua:
CIFEP

Bucmero YUHTHIIE A0¢MA AaHTHKEMERTA:

Jda cmasea Ge3ycnoBHO MNPHHIMITNTE HA HENMCKPHMHAHALNA,
npo3padHOCT ¥ npuobuiasaure, 3anernany B [porpama ,Epassm™,
Jla ocHrypu paseH ¥ CIPaBeUTHB NOCTEIL U PABHH H CHPAREITHEH
Bb3MOKHOCTH 32 HACTOAWATE H OBASINNTC YYGCTHHLEH OT
BCAKAKBE TIPOM3X0, ¥ COLEANHA CPedd, Karto ce oOmpHe
CITEIHANH0 BHHMAHHE HA BKMIOYBAHESTO HA XOPaTa ¢ TO-MATKO
BBIMOKHOCTH,

Jla OCHTYpH NEBIHO AaBTOMATHYHO TIPM3HABAHE HA BCHYKH
kpeauTH {BB3 ocHoBa Ha Esponefickara cHeTeMa 3a Tpaucdep ®
Harpymeane na kpeauta — ECTS), nmprgo0uTH 32 NOCTHUrHaTH
B 33J0BOAMTENHA CTETIEH PE3YITATH N0 BpeMe Ha oOydewme/
NpaxTHka B 4y:KOMHA, BRIYHTESHO [0 BpEME Ha CMeceHa
MOOHIHOCT.

B cmyuaii Ha kpeaurHa MOOHMNHOCT Ja He HA4HCIABA HA
TIPHCTHTAIMATE 33 MOGHIHOCT CTYOEHTH TAKCH 33 MEHTOPCTEO,
perucrpalps, WIHTH HIH J0CTBII KO JIAB0paTOPHH ChOPEKSHAR
w OubnmoTeKN,

Jla rapanTHpa Ka¥ecTBOTO HA ASHHOCTHTE 32 MOOHIHOCT M Ha
NpOEKTHTE 38 CHTPYAHHYECTBO HPE3 IPIIIOTO BPEMETPAcHe Ha
CTAINTE HA KAHAHAATCTBAHE W H3TbIHEHNE.

Jla npunara npropuretnte Ha Ilporpama ,.Epasem™:

* ype3 MpejnpHeMane Ha HeoOXOAMMHTE CTEHIIKM 34 MpHaraHe
Ha IMdPOBOTO YIPABICHWE HA MOOHIHOCTTA B CROTBETCTBUC
¢ TeXHHYECKHTe CTAHIAPTH HAa HHHIHATHBATa 3a ERponeiicka
CTYACHTCKA KapTa.

* upe3s HACHLPIARAHE HA MPHPOAOCHOOPAsHM NPAKTHKH BBB
BCHIKH AcHiHOCTH, cRbp3aHH ¢ [Iporpamara.

* ype3 HACHPYABAHE HA YYACTHETO Ha JIAIA C [0-MAIKO
BE3MOKHOCTH B [Tporpamara.

* Ype3 TOCINPABAHC HA [PAKAAHCKATA AHFAKHPAHOCT K
HACBPYABAHE Ha CTYOSHTHTE H MCPCOHANA HA YYACTBAT KATO
AKTHBHE TPAKAAHH IPEH, TI0 BpEME HA H CJIEM YIACTHETO HM
B MOBHIHOCT HIIH B HPOEKT 32 CHTPYAHHIECTBO.

KOI'ATO YUACTBA B JIEMHOCTH 3A MOBWJIHOCT

Hpens ModEAHOCTTS

Jla rapanTupa, Y& npoueAypuTe 3a HoADOp HA YYACTHHIH B
MOBHIHOCT Ca CODABEUIMEM, TIPO3DAYHH, SCHH W HAIIEKHO
HOKYMEHTHpAHH.

Jla myOmMKyBa M PEJIOBHO Jd AKTYAIW3HpA KYPCOBHA KaTanor
Ha yeGcaifra HA BHCIIETO YUMITHHIE JQCTATHIHO BPEME TIPENH
JefnocTuTe 32 MOGITHOCT, 32 Ia HMa MPO3PaTHoCT 338 BCHYKH
CTPaHH H Ja C& Jajie BB3MOKHOCT HA CTYASHTHTE, YJacTBamd
B mobunnoct, xa manpasit aoOpe madopmmpan mibop 3a
KYPCOBETE, KOHTO LIE [I0CELIABAT.

Hda nyGnuxyea ® peloBHO JAa axTyanusHpa HHOGOpMalUHATa
OTHOCHC H3MON3BAHATA CHCTEMA 34 ONCHABAHE M TaGmuimTe
¢ pasnpe/eNeHye HA OUSHKWTE 33 BCHIKH yIeOHM IIpOTpPaMH.
Ja rapasTvpa, W CTYASHTHTE NOMy4aBar fACHA ¥ LPO3padna
undopMaIMA  OTHOCHO HPOLCAYPHTE 33 [PHSHAaBAHE W
pecOpPaiIyBaHe Ha OLEHKHTE.

Ha wussppuBa jeifHocTH 33 MoOwiHOCT © Len  o0ydedue
H TpenojaBaHe caMoO B PAMKHTE Ha  OPSABAPHTEAHHM
MEHTY MHCTHTY LEOHATTHA CIIOPAsyMEHHd, ¢ KOWTO €& OTPENeiT
CBOTBETHUTS (YHKIMM M OTTOBOPHOCTH HA CTPAHHTE, KaKTO H
TEXHHA AHFAKUMEHT ¢ 0OIIM KPHTCPHH 33 KaUeCTBO IpH Nnoxfopa,
[OArOTOBKATA, IPHEMAHETO, TIOATICMATAHETO B HETETPHPAHSTO Ha
YIACTHHIMMTE B MOOIITHOCT.

BpeMe Ha MODHAHOCTEA

Jla ocurypaBa paBHH aKaneMHYHH YCIOBMA M KavyecTBO Ha
obCIyXBaNe 338 NPUCTHTALUTE YYACTHHIM B MOOHEHOCT.

Erasmus+

Jla TapanTHpa, Y& 3aMHHABAIOMTE YYACTHHIM B MOOHIHOCT
ca mofpe moATOTBEHM 32 JMeMHOCTTAa cH B IyxOHHa,
BKIFOYHTETHO CMEceHa MOGHNHOCT, 4Ype3 NpeAnpHeMane Ha
CHOTRETHH JCHCTBMA 33 NOCTHTEHe HA HeoOXOAMMOTC HHBO HA
€3MKOBA KOMIETSHTHOCT M PA3BHBAHE HA MEWAYKYATYPHUTS HM
KOMIIETEHITHMH.

Jla rapadripa, ue MOGHIHOCITA HA CTYSEGHTHTIE H MEPCOHAIA
Ce OCHOBABA HA CTIOpAYMEHHE 32 O0yYeHHE 34 CTYACHTHTC H
criopasyMeHue 32 MOGWIHOCT 33 MEPCOHAIA, KOWTO TIPEfH TOBA
ca Oumnd YTEBPJASHH OT W3NpalANOTe H TIPHEMAILOTO BHCIIE
YUHAKILE HIH OPSANPHATHS H YHacTHHIATE B MOGHIHOCT.

JTa npemocTassd aKTHBHA MOAKPENA HA IPHCTHIANTNTE YY4acTHHIH
B MOOHMHOCT BbB BPB3IKa ¢ HAMHPAHETO HA JKIUIHILES.

Ja oxaspa cLACHCTEMC OpPH [OMYYABAHETG HA BH3a, aK0 ©C
H3MCKBA TAKARA, 32 MPACTHTAINHTE H 3aMHHABAIIATE YIACTHHLIH B
MOOWIHOCT.

Jla oxassa cbAelCTBHC TPH CKAKYRAHCTO HA 3aCTPAX0BKA, aKo ¢
W3MCKBA TAKABA, 34 NPUCTHIANIMTES M 38MMHABAIIHTE YHaCTHULH B
MOOWIHOCT.

Ja rapafiTHpa, Y€ CTYACHTHTE €4 33TI03HATH ChC CBOHTE Npasa M
3aXBIDKEHN, ONPENENCHH B CTYACHTCKATa XapTa ,,Epaysm™.

Jla ocurypy nOAXONAIIH YEIOBHS 332 MEHTOPCTRO M IIOANIOMAraHe
HA YYACTHHLMTE B MOOHIIHOCE BKIHMHTSIHO 33 YWACTHHIHTE,
KOUTO €2 B CMECeHA MOGHIHOCT. .




* Jla Bachkp4aBa MCPKH, KOMTO TapadTupar 0e30IacHOCTTa Ha
3AMHHABAIHNHTE M IIPUCTHIAIIHTE YYACTHHIH B MOOMIHOCT.

+ Ja BKMIOYBA OPHCTHTAINMTE YYACTHMIA B MOGHAHOCT B HO-
UIMPOKATA CTYIEHTCKa ODIMHOCT H BhE BCEKHMIHEBHUS KHUBOT
Ha BHCINETO yumymmie. Jla rm Hachpuama aa JeHcTRAT KaTo
nocnaseiy Ha IIporpaMa , Epasem™ u a3 cHOAGIAT CBOA OIHT OT
MOGHIHOCTTA.

Cnea moGarHocTTa

« Hla mpenocTaps HA TPHCTHrAIOHTE YYACTHHIM B MOOMIHOCT H
HA TEXHHTE K3MPAMAITH BHCIILH YIMIHNE aKaAeMUIHY CIIPABKH,
CHABPIKAIIM [IBJAHH, TOUHH H CBOCEPEMEHHN JaHHM 34 PE3YIITATH
HM B Kpas Ha MOGHIHOCTTA.

Ja rapaHTHpa, Ye BCHYUKH pE3YNTATH OT MODOHIHOCTTA, HOA
dopmara va ECTS KpefuTH, IOCTHMHATH B 33/[0BOAMTEIHA CTSHCH
no BpeMe Ha OOydYcHHe/UpakTvka B 4y:KOHMHA, BITIOIHTEIHO
HO0 BpeMe Ha cueceHs MOCWIIHOCT, ¢& NPH3HABAT MITANO H
ABTOMATHYHO B CHOTBETCTBHE ¢ AOFOBOPEHOTO B CIICPASYMEHHETO
3a ofyucHMe M MOTEBPACHOTO OT AKAJCMHYHATA CIIPABKA/
ceprudiukara 33 fPAKTHEA; M4 [PEXBEPIA  CBOSBPSMEHHO
TE3H KPEOWTH B CTYAEHICKOTU AOCHE, Aa rd Ae0aBH KoM
o0pazoBaTenHara CTeNeH Ha CTyLeHTa 663 DOMLIHUTENHA padoTa
MM AOUETHHTSIHA OUEHKA HA CTYiEHTZ R J4 TH OTpasH B
AKaAEMHIHATA MY CIIPABKa H AHIVIOMHOTO MMPIOKEHHE,

.

.

Ja ocurypM noAxonsmia e3WKOBa IIOMOIN 32 TIPACTHTALLHTE
YU2CTHHIN B MOGHITHOCT.

Ja ocurypH BEIIOYRBAHETO HA NPUKITIOTCHOTO CHC 3AI0BONHTENHY
pesyntaru ofyJeHHE H/HIH IPAKTHKA B OKOHYATENHATA CIPABKa
34 CTYACHTCKHTE Pe3yNTaTd {IUINIOMHOTO OPHIOKEHHE).

HJa HachpuaRa W NOOKPENA YUACTHHLATE B MOBHIHOCT CIEH,
3ABPBINAHCTO CH Jd M3IBIHABAT POJATA HA NOCTAHHLH
Ha Ilporpama ,EpaseMm™, Oa nNOMyNApH3MPAT HON3IUTE OT
MOOWIHOCTTA H Ja €& 2HTAKUPAT AKTHEHO B M3TPAXIAHETO HA
OBIIHOCTH OT GHBLUK YUaCTHHIHM (aTyMHEH).

HAa ocHrypH TpHIHABAHETO HA MPENOJABATENCKMTE JEHHOCTH M
AcHHOCTHTE MO OBYUEHHE, M3BBPINEHN OT [EPCOHATA 10 BPEME
Ha MOGMIHOCT, BB3 OCHOBAZ HA CNOPa3yMeHHE 32 MOOHIHOCT M
B CBOTBETCIRHE ¢ MHCTHTYUHOHAIHATA CIPATETHA HA BHCHICTO
VUHITHIIE.

[1IPH YYACTHE B EBPOTIEVICKH U MEXYHAPOIHU [TPOEKTH 3A CETPY/IHUYECTBO

= Jla rapauTipa, g€ AEHHOCTHTE 33 CHTPYAHMYECTBO HONPEHACAT
38 M3TBAHEHHETO HA HHCTHTYIIHOHATHATA CTPATErHA HA BUCHIETO
YYHIHIIE.

* Jla momymapH3mpa BEIMOKHOCTATE, TPEIaratn 0T IPOEKTHTS
38 CHTPYAHMYCCTBO, H Ja HPenOCTaBd HOAXOASWIA IIOAKpena
Ha TISPCOHANA H CTYACHTHTE, KOMTO NPOABABAT HMHTEPEC KBM
Y4acTHe B Te3u AcHHOCTH, MPe3 HEMHA eTall HA KaHHIATCTRAHE
H H3ITh/IHCHHE,

» [a rapantupa, dYe OGnaronapeHWe Ha CHTPYIHHYECTBOTO Ce

NOCTUrar TPpaHHH pE3yNTaTH, KOUTO ¢a B ION32 33 BCHYKH
MIAPTHEOPU.

Ja nHachpuara naprHROpCKOTO OOYYEHHE M Ja  WSTIOI3BA
PE3YATATHTE OT TPOSKTHIE [0 HA4YHH, KOHTO e yRenwuu B
MAKCHMAIHA CTEICH TAXHATA NOJ32 33 OTAENHHMTIS [MIA, 33
OPYTHTE ¥9acTBAllH OPTaHH3alHu U 34 II0-ITHPOKATA aKajeMHIHA
OBIHHOCT.

3A LIEJIMTE HA M3ITBIIHEHUETO H MOHUTOPHHTA

Jla rapaHTEpa, Yue¢ OIBATOCPOYHATA CTPATETHA HA BHCIIETO
YUUTHIIE ¥ HeHHOTO 3HAYCHHE 33 LCTHTE H NPHOPHTETHTE Ha
IIporpama ,,Epazem™ ca onmcanm s JlexknaparysTa 3a DOIATHKATA
no Ilporpama , Epaszem®.

Ja rapanTHpa, Ye npuHUKIHTe Ha XapTara ca AoGpe onoBecTeHH
¥ C¢ [PRUIATAT OT CIYMKHUTEIHTE Ha BCHYKY PABHMIIE HA BHCHISTO
YIHJIMILE.

Ja nznonsea gacoxpre 3a ECHE ucamoonenxara no ECHE, 3a na
TapaHTHPa ILAHOTO NPHIIAraHe HA NPHHUHIETE Ha HACTOALIATA
Xapra.

PepopHe g2 monmymapusHpa nognomarasute ot Ilporpama
»EpazbM™ AEHHOCTH H Pe3yiTaTHTE OT THX,

Ha nyGmukyea tazm Xapra u cBbp3anara ¢ Hes Jexnapanma 3a
nonaTrKaTa o ITporpama ,Epazem™ Ha BuisO MacTo Ha yeboatita
Ha BUCIICTO YTIHIHIIE H 2 A PASIPOCTPAHH 4Pe3 BCHYUKM JPYIH
MOAXOMIIA KaHaJH,

Bucwemo ywunuye npuena, we Hayuonanmama azenyna 3a Hpoepama ., Epazem+“ we credu 30 usneanesuemo na Xapmama u ue ecaxo
HAPYIABAHE HA NOCOUEHUME TI0-20pe RPUNYUIY & GHZANCTEMERMIE MoXce 0a dosede do Helinomo ommeznane om cmpana na Eeponeiicrama

Komucus.
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LISTINA PROGRAMU ERASMUS PRO
VYSOKOSKOLSKE VZDELAVANI 2021-2027

Evropska komise oblast udéluje tufo listinu:
CIFEP

Instituce se zavazuje:

Plné respckiovat zasady nediskriminace, transparentnosti a
inkluzivnosti stanovené v programu Erasmus.

Zajistit rovny a spravedlivy piistup a pfileZitosti pro stivajici i
budouci Géastniky ze viech prostiedi, se zvladtnim zietelem na
zatlenéni osob s omezenymi pfileZitostmi.

Zajistit piné automatické uznani viech kreditd (na zakladé
evropského systému pfenosu a akumulace kredith — ECTS)
za viechny Usp&ing dosaZené vysledky b&hem obdobi studia /
odborné pfipravy v zahranidi, véetn¢ kombinované mobility.

0Od prichozich mobilnich studentd nevyZadovat v ramei mobility
k ziskani kredith Zadné poplatky za vyuku, registraci, zkousky,
piistup do laboratoff nebo knihoven.

Zajistit kvalitu &innosti v oblasti mobility a projekti spoluprdce v
prabéhu podavani p¥ihlasek a provadéni.
Uplatiiovat priority programu Erasmus prostfednictvim t€chto

opatfeni:

* Podniknout nezbytné kroky k zavedeni digitalnihe fizeni
mobility v souladu s technickymi normami iniciativy ,,evropska
studentska karta®.

+ V ramei viech &innosti souvisejicich s programem podporovat
postupy Setrné k Zivotnima prostfed:.

+ Podporovat G¢ast osob s omezenymi pifleZitostmi na programu.

+ Podporovat obéanskou angaZovanost a vést studenty a
zamésinance k tomu, aby se zapojovali jako aktivni ob&ané pied
svou tiasti na projektu mobility nebo spolupréce, béhem své
@dasti i po jejim skondent.

PRI UCASTI NA CINNOSTECH V OBLASTI MOBILITY

P¥ed mobilitou

Zajistit, Z¢ vybérovd fizeni na ¢innosti v oblasti mobility budou
spravedlivd, transparentni, sondrzné a zdokumentovana.

V dostateéném predstihu pfed zahajenim obdobi mobility
zveiejnit a pravidelnd aktualizovat katalog kurzll na internetu,
tak aby byl pro viechny strany transparentni a aby mobilnim
studentim umoznil kvalifikovang se rozhodnout, které kurzy
chtéji absolvovat.

Zvefejnit a pravidelnd aktualizovat informace o pouZivaném
systému hodnoceni a tabuiky hodnoceni pro viechny studijni
programy. Zajistit, Ze studenti obdrZ{ jasné a transparenini
informace o postupech uznavani a pfevodu hodnoceni.
Realizovat mobilitu za uéelem studia a vyuky vyhradné v
ramei pfedchozich dohed mezi institucemi. Tyto dohody stanovi
pisluiné Olohy a povinnosti stran a jejich zdvazek pouZivat stejnd
kritéria kvality pfi vybéru, pfipravé, piijiméni, podpofe a integraci
mobilnich aéastniki.

Béhem mobility

Zajistit rovnocenné akademické zachdzeni a kvalitu sluzeb pro
piichozi studenty.

Prosazovat opatieni k zajiSténi bezpeCnosti vysilanych a
pfijimanych mobilnich t¢astniki.

Zadlenit pfichozi mobilni Gdastniky do §ir§i studentské komunity
a do kaZdodenniho Zivota instituce. Podporovat je v tom,
aby pisobili jako ambasadofi programu Erasmus a sdileli své
zkugenosti v oblasti mobility.

Erasmus+

Zajistit, #e vysilani mobilni Uastnici jsou dobfe piipraveni
na svou ¢innost v zahranié] (véetné kombinované mobility)
prostiednictvim ginnosti zam&fenych na dosazeni nezbyiné firovné

jazykovych znalost a na rozvoj jejich mezikulturnich kompetenci.

Zajistit, e mobilita studentdi a zam&stnancii vychdzi ze studijni
smlouvy v pfipadé studentil a z dohody o mobilité v pfipadé
zaméstnanch, které byly mezi vysilajici a pfijimajici instituci nebo
podnikem a mobilnim déastnikem podepsany piedem.
Poskytnout pifchozim mobilnim déastnikiim aktivni podporu pii
hledani ubytovéni.

V piipadg potfeby poskyinout pfijitnanym I vysilanym mobilnim
Géastnikiim pomoc se ziskdnim viz.

V pfipadé potieby poskytnout pfijimanym i vysilanym mobilnim
Géastniklim pomoc pii ziskani pojisténi.

Zajistit, Ze studenti jsou obezndmeni se svymi prévy a povinnostmi
stanovenymi v Erasmus Chart® studenta.

Poskytnout mobilnim Gastnilaim, véetnd t&ch, ktefi vyuZivaji
kombinovanou mobilitu, ndleZité mentorstvi a podporu.
Poskytnout pfichozim mobilnim 0dastnikim odpovidajici

Jjazykovou podporu.




Po skonéeni mobility

Na konci obdobi mobility poskytnout pkchozim mobilnim « Zajistit uvedeni tispéiné dokongenych &innosti mobility v rdmei

studentiim a jejich vysilajici instituci kompletni, pfesny a véasny studia nebo stéZze v zavéredném zdznamu o dosaZenych siudijnich
vypis dosaZenych studijnich visledkil. vysledcich (dodatek k diplomu),

Zgjistit, ¥e veSkeré kredity ECTS za siudijni vysledky uspsing + Povzbuzovat a podporovat mobilni fi¢astniky, aby po névratu
dosaZené b&hem obdobi studia / odborné pipravy v zahraniéi, plsobili jako ambasado#i programu Erasmus, propagovali piinosy
véetné obdobi kombinované mobility, budou plné a automaticky mobility a aktivng se zapojili do vytvafeni komunit absolventi.

uzndny v souladu se studijni smlouvou a potvrzeny vypisem -+ Zajistit, aby byly zam&stnanciim uznany éinnosti v oblasti vyuky
studijnich vysledki nebo osv&d¥enim o staZi, Tyto kredity budou a odborné piipravy proviadéné bihem obdobi mobility, a to na
neprodlent prevedeny do zdznami studenta a zapodteny do zéklad€ dohody o mobilité a v souladu s institucionalni strategii.
studijniho plany bez jakékoli dodate®né prace nebo hodnoceni

studenta a budou figurovat ve vypisu studijnich vysledkii a v

dodatku k diplomu.

PRI UCASTI NA EVROPSKYCH A MEZINARODNICH PROJEKTECH SPOLUPRACE

Zajistit, Ze spoluprace bude pfispivat k plnéni instituciondlni < Zajistit, Ze spoluprice povede k trvalym vysledkim a pfinese

strategie. prospéch viem partneriim.
Podporovat pfileZitosti, jeZ projekty spoluprdce nabizeji, a « Podporovat &innosti vzijemného udeni a vyuZivat vysledky
poskytovat zaméstnancim a studentim se zdjmem o Uast na projekti tak, aby se maximalizoval jejich dopad na jednotlivce,

téchto &innostech piislusnou podporu ve fizi poddvani piihlasek ostaini zi€astnéné instituce i ir$i akademickou obec.
a provadéni,

PRO UCELY PROVADENI A MONITOROVAN]
Zajistit, Ze dlouhodoba instituciondlni strategie a jeji viznam pro  « VyuZivat pokyny k listin ECHE a sebehodnoceni v rdmei ECHE

cile a priority programu Erasmus budou popsany v prohldgeni k s cilem zajistit uplatfiovani zasad této listiny v plném rozsahu.
programu Erasmus. + Pravideln propagovat ginnosti podporované programem Erasmus
Zajistit, Ze zdsady wuvedené v listiné budou naleZitd a jejich vysledky.

zprostiedkoviny zaméstnanciim na viech trovnich instituce a e+ Zvefejnit tuto listinu a souvisejici prohlaSeni k programu Erasmus
zaméstnanci budou tyto zasady uplatiiovat. na viditelném mist® na internetovych strankach instituce a na

dal3ich relevantnich komunikaénich kanilech.

Instituce bere na védomi, Ze provddéni listiny bude sledovat ndrodni agentura programu Erasmus+ a Ze poruleni nélderé z vise uvedenych
zdsad a zdvazki mife vést k jefimu odnéti Evropskou komisi.
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ERASMUS CHARTER FOR
'VIDEREGAENDE UDDANNELSE 2021-2027

Europa-Kommissionen tildeler hermed dette charter til:
CIFEP

Institutionen forpligter sig til folgende:

Principperne om ikke-diskriminecring, &benhed og inklusion i
Erasmus+-programmet ovetholdes.

Der sikres lige adgang og muligheder for nuveerende og fremtidige
deltagere fra alle baggrunde, idet der lezgges smilizg vegt pa
inklusionen af dem med faerre muligheder.

Der sikres fuld automatisk anerkendelse af alle
meritpoint  (baseret pd det europmiske meritoverfarsels-
og meritakkumuleringssystem ECTS), som er givet for
lzringsresultater, der er opndet pa tilfredsstillende méade under et
studie- eller praktikophold i udlandet, inklusive under kombineret
mobilitet.

Besogende mobile studerende opkrzves ikke afgifier for
undervisning, registrering, undersegelser eller adgang til
laboratorier eller biblioteker i forbindelse med mobilitetsophold.

*

Kvaliteten af mobilitetsaktiviteterne og samarbejdsprojelderne
sikres 1 svel anspgnings- som gennemforelsesfasen.
Erasmus+-programmets prioriteter gennemfores:

« ved at foretage de nedvendige trin til at gennemfore
digital mobilitetsstyring i overensstemmelse med de tekniske
standarder for det europaiske studickort

* ved at promovere miljoventige metoder i alle aktiviteter

tilknyttet programmet

ved at tilskynde personer med feerre muligheder til at deltage

i programmet

« ved at promovere aktivt medborgerskab og tilskynde
studerende og personale til at involvere sig som aktive borgere
forr, under og efter deres deltagelse i en mobilitetsaktivitet eller
et samarbejdsprojekt.

VED DELTAGELSE I MOBILITETSAKTIVITETER

Far mobilitetsopholdet

*

Udvelgelsesprocedurerne  til mobilitetsaktiviteterne er  fair,
gennemskuelige, sammenhzngende og dokumenterede.
Kursuskataloget offentliggeres og ajourfores lobende pa
webstedet og 1 god tid for mobilitetsperioderne, siledes at alle
parter fir adgang hertil, og for at give mobile studerende mulighed
for at treffe velinformerede valg om, hvilke kurser de snsker at
falge.

Informationer om det anvendie karaktersystem  samt
karakteruddelingstabeller til alle studieprogrammer offentliggores
og ajourferes lebende. De studerende far kiare og gennemskuelige
informationer om anerkendelse og omregning af karakterer.
Mobilitet udfares med henblik pd at studere og undervise
udelukkende inden for rammermne af tidligere aftaler mellem
institutioner, der fastlegger parternes roller og ansvarsomrider.
Parterne forpligter sig heri til falles kvalitetskriterier i
udvzlgelsen, forberedelsen, modtagelsen og integrationen af de
mobile deltagere.

Under mobilitetsopheldet

Institutionen sikrer lige akademisk behandling og kvalitet i
hjzlpen til besogende studerende.

Institutionen fremmer tiltag, der sikrer de udrejsende og besggende
mobile deltageres tryghed.

Institutionen  integrerer  besggende mobile deltagere i
studiefeellesskabet samt i instifutionens normale aktiviteter.
Institutionen tilskynder dem til at fungere som ambassaderer for
Erasmus+-programmet og til at dele deres mobilitetserfaring.

Erasmus+

.

De udrejsende mobile deltagere er godt forberedt pd deres
aldiviteter 1 udlandet, inklusive kombineret mobilitet, ved at lave
akiiviteter for at opné det nedvendige sproglige feerdighedsniveau
og udvikle deres interkulturelle kompetencer.

Mobilitetstiltag  for studerende og personale baseres pd en
uddannelsesaftale for studerende og en mobilitetsafiale for
personale, som indgds inden mobiliteten mellem hjem- og
verisinstitutionen  eller veertsvirksomhederne og de mobile
deltagere.

Der gives aktiv stotte til bessgende mobile deltagere gennem hele
boligsagningsprocessen.

Institutionen hjzlper bessgende og udrejsende mobile deltagere
med at sege visum.

Institutionen hjzlper eventuclt besogende og udreisende mobile
deltagere med at tegne forsikring.

De studerende er opmzrksomme pd deres rettigheder og
forpligtelser, som er defineret i chartret for studerende under
Erasmust.

Institutionen serger for en passende mentorordning og
stotteforanstalininger til mobile deltagere, ogsd for dem i
kombineret mobilitet.

Institutionen serger for passende sproglig stette til besegende
mobile deltagere.




Efter mobilitetsopholdet

+ Alle besogende mobile studerende og deres hjeminstitutioner
fir udleveret en nejagtiy eksamensudskrift ved afshutningen af
mobilitetsperioden.

Institutionen sikrer, at alle ECTS-point, som er givet for
lzringsresultater opnfet pd tilfredsstillende made under et studie-
elier praktikophold i udlandet, inklusive under kombineret
mobilitet, bliver fuldt og automatisk anerkendt, som afialt
i uddannelsesaftalen, og bekrzftet i eksamensudskriften eller
praktikcertifikatet. Institutionen overfirer rettidigt pointene til den
studerendes dossier, medregner dem i den studerendes eksamen,
uden at den studerende skal gare eller vurderes yderligere, og gor
dem péviselige i den studerendes eksamensudskrift og i dettes
tillzeg.

= Studie- og/eller praktikmobilitetsaktiviteter, der er afsluttet pa
tilfredsstillende méade, medtages i den endelige opgerelse over
studieresultater (tillazgget til eksamensbeviset).

Institutionen tilskynder hjemvendende mobilitetsdeltagere til, og
stotter dem i, at fungere som ambassaderer for Erasmus+-
programmet, at promovere fordelene ved mobilitet og at deltage
aktivt i opbyggelsen af alumnefzellesskaber.

Personalet skal have amerkendelse for de undervisnings- og
uddannelsesaktiviteter, som de gennemferer i mobilitetsperioden
pé grundlag af en mobilitetsafiale og i overensstemmelse med
institutionens strategi.

*

VED DELTAGELSE I EUROPZISKE OG INTERNATIONALE SAMARBEJDSPROJEKTER

Samarbejdsaktiviteter skal bidrage til udforelsen af institutionens
strategi.

De muligheder, der tilbydes i samarbejdsprojekterne, fremmes,
og der gives relevant statie til personale og studerende, der er
interesseret 1 at deltage i disse aktiviteter, i sdvel ansegnings- som
gennemforelsesfasen.

+ Samarbejdsaktiviteter skal fore til vedvarende resultater, og deres
virkning skal gavne alle parter.

+ Institutionen tilskynder til “peer learning”, og projektresultaterne
anvendes med henblik pd at maksimere deres virkninger for
enkeltpersoner, andre deltagende institutioner og i akademiske
kredse.

MED HENBLIK PA GENNEMF@RELSE OG OVERVAGNING

Institutionens langsigtede strateg] og dennes relevans for Erasmus
+-programmets formdl og prioriteter beskrives i FErasmus-
hensigtserkleringen.

personalet pit alle institutionens niveauer.

Principperne i charteret kommunikeres tydeligt og folges af

* Brug ECHE Guidelines og ECHE Self-assessment for at sikre den
fulde gennemferelse af principperne i dette charter.

» Aktiviteter, der stoties under Erasmust+-programmet, og
resultaterne heraf formidles regelmeessigt.

* Dette charter og den dertil knytiede Erasmus-hensigtserklering
skal fremgd tydeligt p4 institutionens websted og pa alle andre
relevante platforme.

Institutionen anerkender, at implementeringen af charteret vil blive overvdget af det demske nationalagentur for Erasmus+, og at overtreedelser
af ovenstdende principper og tilsagn kan fore til, at Europa-Kommissionen treekker charteret tilbage.
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